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LIKUMS

Saeima ir pieņēmusi un Valsts Prezidents
1 izsludina šādu likumu:

par

konvenciju starp Latviju un Ungāriju par noziedznieku izdošanu
un tiesisku palīdzību krimināllietās.

1. 1929. gada 4. maijā Rīgā starp Latviju un Ungāriju parakstītā konvencija
par noziedznieku izdošanu un tiesisku palīdzību krimināllietās un parakstīšanas
protokols ar šo likumu pieņemti un apstiprināti.

2. Likums stājas spēkā izsludināšanas dienā. Līdz ar likumu izsludināma ari
pirmā pantā minētā konvencija līdz ar parakstīšanas protokolu un to tulkojumi latviešu
valodā.

3. Konvencija stāsies spēkā konvencijas 19. pantā paredzētā laikā un kārtībā.

Rīgā, 1929. g. 5. jūnijā.
Valsts Prezidents G. Zemgals.

Likums Saeimā pieņemts 1929. gada 17.maijā.

CONVENTION
d'extradition et d'assistance judiciaire en matiēre criminelle

entre la Lettonie et la Hongrie.
La Rēpublique de Lettonie et le Rovaume de Hongrie ont rēsolu de conclure une

Convention d'extradition et d'assistance judiciaire en matiēre criminelle.

A cet effet ont ētē nommēs en qualitē de dēlēguēs plēnipotentiaires, savoir:
de la part de la Lettonie

Monsieur Germain Albat, Secrētaire General au Ministēre des Affaires
Etrangēres,

de la part de la Hongrie
Monsieur le Docteur Michel Jungerth, Chargē d'Affaires de Hongrie,

lesquels, aprēs s'ētre communiquē leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due formē,
sont convenus des dispositions suivantes.

Article premier.
Les Parties Contractantes s'obligent ā se livrer rēciproquement, dans Ies cas et

sous Ies conditions determinēs dans la prēsente Convention, les indivīdus qui, ayant
etē condamnēs ou mis en accusation ou en prēvention pour quelqu'une des infractions
enumērēes ā Particle 2, commise sur le territoire de l'une des Parties Contractantes,
seront trouves sur le territoire de l'autre Partie.

Article 2.

L'extradition sera accordēe en raison d'un des faits ci-aprēs ēnumērēs pourvu
qu'il constitue, d'aprēs les lois lettonnes et hongroises, un crime ou un delit passible
d'une peine minima d'un an d'emprisonnement, ā savoir:

1. homicide volontaire ou involontaire, infanticide, avortement; '.
2. exposition d'un individu hors d'ētat de se protēger soi-mēme, dēlaissement

volontaire d'un tel individu;
3. gravē lēsion corporelle commise volontairement, empoisonnement ou admini-

stration de toute autre substance nuisible ā la santē comniis volontairement;
4. participation ā une mēlēe ayant eu pour suite la mort ou une gravē lēsion

corporelle;
5. privation volontaire de la libertē individuelle;
6. substitution ou supposition d'enfant;
7. enlevement d'une personne mineure, enlēvement d'une personne majeure

contre sa volontē;
8. les attentats ā l'inviolabilitē du domicile;
9. bigamie, ineeste, attentat ā la pudeur, viol, proxēnētisme;
10. vol, recel, dētournement, rapine, extorsion;
11. escroquerie;
12. banqueroute frauduleuse: les fraudes commises dans les faillites;
13. la corruption de fonctionnaires publics, de juges et de jurēs';
14. contrefacon ou altēration de monnaie ou de papier-monnaie ou de crēance,

billets de banque, actions et autres papiers de valeur assimilēs par les lois pēnales au
Papier-monnaie, avec l'intention de mettre en circulation la fausse monnaie ou les papiers
faux comme vrais ou les monnaies rognēes comme valables, importation de l'ētranger
de la fausse monnaie, des papiers faux ou des monnaies rognēes dans le mēme dessein
ou mise en circulation volontaire de la fausse monnaie, des papiers faux ou des monnaies
rognēes

15. contrefacon ou altēration de marques d'Etat, particuliērement de timbres-
poste, de timbres fiscaux et d'autres timbres d'impot;

16. la contrefacon ou falsification de documents publics ou privēs et l'usage de ces
documents, la destruction, dētērioration ou suppression d'un document avec l'intention
de porter prējudice ā une tierce personne; l'abus de blanc-seing; la destruction, l'enleve-
ment ou le dēplacement de bornes;

17. incendie explosion, ēcroulement ou inondation causēs volontairement;

18. Ies actes attentant ā la sēcuritē de la circulation sur les chemins de fer, bateaux
et appareils aēronautiques ou tout autre moyen de transport, lorsqu'il peut en rēsulter
un danger de mort pour autrui.

La destruction ou la dētēriorat-ion volontaire et illēgale par quelquc moyen que
ce soit, en tout au en partie, de chemins de fer, bateaux et appareils aēronautiques ou
de tout autre moyen de transport, de leur matēriel d'exploitation, de machines ā vapeur,
et de tēlēgraphes et tēlēphones, avec ou sāns fil, destinēs ā l'utilitē publique.

La destruction ou la dētērioration volontaire et illēgale par quelque moyen que
ce soit, en tout ou en partie, d'ēdifices, de ponts, dechaussēes ou d'autres constructions
du domaine public ou appartenant ā autrui;

19. empoisonnement de sources, de puits, d'aqueducs ou de rēservoirs d'eau ou
d'objets destinēs ā la vente publique ou ā la consommation ou ā l'usage d'autrui, mixtion
de substances etrangēres nuisibles ā la santē, mise en circulation volontaire d'objets
empoisonnēs ou mēlēs avec de telles substances;

20. mise en danger volontaire de la vie, de la santē ou des biens d'autrui par l'emploi
de substances explosives;

21. la destruction ou la dētērioration volontaire de la propriētē mobiliēre ou
immobiiiēre, publique ou privēe;

22. dēlivrance volontaire d'un dētenu ou assistance prētēe ā sa dēlivrance ou ā
son ēvasion;

23. faux serment d'une partie, d'un tēmoin ou d'un expert, fausse assertion ēqui-
valant le parjure, dēnonciation calomnieuse.

L'extradition sera accordēe de mēme pour la tentative des infractions enumērēes
ci-dessus ou pour la complicitē (provocation, aide et assistance), pourvu que cette ten-
tative ou cette complicitē soit passible de la peine prēvue au premier alinēa, conformē-
ment aux lois des deux Parties Contractantes.

La liste des infractions admettant l'extradition pourra en tout temps ētre com-
plētēe par arrangement conclu entre les Gouvernements des Parties Contractantes et
les dispositions de cette Convention s'appliqueront aux infractions ajoutēes ā la liste
tout aussi bien comrne si elles v avaient ētē enumērēes.

Article 3.

L'extradition ne sera pas accordēe pour des infractions politiques.
Elle sera accordēe alors mēme que le coupable allēquerait un motif ou un but

politique, si le fait pour lequel elle est demandēe, constitue principalement un dēlit
commun. L'Etat requis apprēciera librement, dans chaque cas particulier, le caractēre
de l'infraction, selon les faits de la cause; ii pourra exiger de l'Etat requērant la production
de tous les renseignements et justifications nēcessaires sur l'ētat de fait.

Article 4.
Dans aucun cas et sous aucune condition, les Parties Contractantes ne seront

obligēes ā se livrer rēciproquement leurs propres nationaux, qu'ils soient indigēnes ou
naturalisēs.

L'extradition n'aura pas lieu pour les infractions commises sur le territoire de
l'Etat requis.

Si l'infraction ā raison de laquelle l'extradition est demandēe a ētē commise en
dehors du territoire de l'Etat requērant, l'extradition sera accordēe seulement dans
le cas oū la lēgislation de l'Etat requis admettrait, dans des circonstances analogues, la
poursuite d'un fait similaire commis en dehors de son territoire.

Le crime doit ētre puni aussi d'aprēs les lois du lieu oū le crime fut commis.

Article 5.

L'extradition ne sera pas accordēe:
a) quand la prescription est acquise pour rinstruction du procēs 011 pour l'exē-

cution de la peine d'aprēs les lois de l'Etat requis;
b) si l'individu dont l'extradition est demandēe a dēja ētē condamnē ou poursuivi

et mis bors de cause dans le pays requis pour l'infraction qui a motivē la demande, pourvu
qu'il n'y ait lieu, d'aprēs la lēgislation de l'Etat requis de recommencer la procēdure
criminelle;

c) si, d'aprēs la lēgislation de la partie requise, l'infraction qui a motivē la demande
d'extradition ne peut ētre poursuivie que sur la plainte ou la proposition de la partie
lēsēe, ā moins qu'il ne soit vērifiē que la partie lēsēe a demande la poursuite.

Remarque. Pendant que l'instruction est en cours l'extradition peut ētre refusēe.

Article 6.
Si l'individu ā extrader est, dans l'Etat requis, objet de poursuite ou subit une

peine pour un autre fait, l'extradition ne peut pas se faire avant la fin de l'instruction
ou avant l'expiration de la peine ā subir 011 avant que l'individu en question ne soit
libērē de cette peine. On pourra cependant admettre l'extradition provisoire ā condition
qu'il soit fait retour de l'individu en question lorsque l'Etat requērant aura terminē
I'enquēte ou la procēdure judiciaire.

Article 7.
Aucun individu livrē par l'une des Parties Contractantes ā l'autre, n'y pourra

ētre poursuivi ou puni pour aucun fait commis entērieurement ā l'extradition, sinori
pour celui qui l'a motivē, ou ne pourra, exceptē le cas mentionnē ā l'article 10, alinēa 2„
ētre livrē ā un Etat tiers ā moins d'un consentement spēcial donnē conformement ā
l'article 9, ou ā moins que dēfinitivement acauittē ou remis en libertē aprēs expiration
complēte de la peine ou bien par suite d'une ordonnance de non-lieu ou de libēration
de la peine prononcēe, l'extradē n'ait nēgligē, nonobstant le manque de tout empēche-
ment, de quitter le Pays avant l'expiration d'un dēlai de trente jours ou bien s'il y retourne
de nouveau.

Pendant le dēlai de trente jours mentionnē ā l'alinēa prēcēdent, l'extradē ne sera
d'aucune maniere empēchē de quitter le Pays, ā moins d'avoir commis une nouvelle
infraction.

Aucun individu livrē- par l'une des Parties Contractantes ā l'autre ne pourra ētre
poursuivi pour l'infraction qui a motivē son extradition devant un tribunal qui n'est
investi que temporairement ou dans des circonstances particuliēres du pouvoir excepti-
onnel de connaītre de parerlles causes.



Article 8.
La demande d'extradition sera faite par la voie diplomatique. Elle devra contenir

l'indication de la nationalitē de l'individu dont ii s'agit et ētre accompagnēe en riginal
ou en expēdition authentique, soit d'un jugement de condamnation rendu par un
tribūna!, soit d'un mandat d'arrēt ēmanē d'un tribūna! ou, en Lettonie, d'un Juge d'in-
struction, et ēn Hongrie, de l'autoritē compētente, jugement ou mandat dēsignant
exactement la nature de l'infraction ainsi que la datē et le lieu oū elle a ētē commise.
Lorsqu'il s'agit d'infractions contre la propriētē, ii sera indiquē toujours le montant
du dommage rēel. Le texte des dispositions pēnales en vigueur dans l'Etat requērant
et applicables ā l'infraction et, autant que possible, le signalement de l'individu rēclamē
seront annexēs ā la demande d'extradition.

Si les piēces transmises sont incomplētes ou qu'un supplēment d'information soit
jugē nēcessaire sous quelque rapport, l'Etat requērant pourra ētre invitē ā fournir ce
qui ferait dēfaut dans un dēlai de soixante jours.

En aucun cas, l'Etat requērant ne pourra ētre tenu ā produire la preuve de la
culpabilitē de l'individu rēclamē.

Article 9.
La demande du consentement prēvu ā l'article 7 se fera par la voie diplomatique.

Cette demande indiquera la nature de l'infraction, ainsi que la datē et le lieu oū elle
a ētē commise, ou sera accompagnēe de piēces fournissant lesdites indications. Si la
demande a pour objet la mise en accusation de l'individu livrē et que l'infraction visēe
soit telle que, aux termes des disposotions de la prēsente Convention, l'extradition ne
puisse ētre refusēe, l'autorisation sera accordēe.

Article 10.

Si l'individu dont l'extradition est demandēe, en vērtu des dispositions de la prē-
sente Convention, par l'une des Parties Contractantes, est en mēme temps rēclamē par
un-ou plusieurs autres Etats, ii appartiendra ā l'Etat requis de dēcider auquel des Etats
requērants sera donnēe la prēfērence.

Si, dans le cas prēvu ci-dessus, les demandes d'extradition visent des infractions
diffērentes, l'Etat requis pourra, en accordant !'extradition , y mettre pour condition
que l'individu rēclamē sera, ā l'expirātion de sa peine, livrē ā un autre Etat ou puni pour
ses infractions.

Article 11.
En attendant la demande formelle d'extradition d'un individu, celui-ci pourra

ētre arrētē provisoirement. La demande d'arrestation sera faite par la voie diplomatique.
Toutefois, en cas d'urgence et notamment s'il y a'lieu de craindre la fuite dudit individu,
les autoritēs compētentes pourront adresser directement cette demande les unes aux
autres. La demande indiquera l'infraction dont l'individu dont ii s'agit est inculpē et
autant que possible la datē et le lieu oū ellea ētē commise, la nationalitē de l'individu
dont ii s'agit et son signalement, et donnera avis de l'existence d'un jugement de con-
damnation ou d'un mandat d'arrēt conforme aux dispositions de l'article 8. II sera
notifiē, en outre, qu'une demande formelle d'extradition dudit individu sera faite
ultērieurement.

Si l'individu dont i! s'agit a ētē provisoirement arrētē, conformēment aux dispo-
sitions prēcēdentes, et que, dans un dēlai de quarante-cinq jours ā compter du jour oū
l'Etat requērant aura recu avis de l'arrestation, l'Etat requis ne recoit pas par la voie
diplomatique une demande formelle d'extradition du dētenu, l'individu arrētē pourra
ētre remis en libertē.

Article 12.

Si l'extradition a ētē accordēe, l'Etat requērant sera tenu de se faire dēlivrer l'indi-
vidu rēclamē dans un dēlai de soixante jours ā compter du jour oū ii aura rēgu Pavils
constatant que l'extradition peut ētre effectuēe immēdiatement. Passē ce . dēlai,
l'individu dont ii s'agit pourra ētre mis en libertē.

L'extradition aura lieu ā tel point de la frontiēre de l'Etat requis qui sera dēsigViē
par ce dernier.

Article 13.
Lorsqu'un individu aura ētē arrētē conformēment aux dispositions de la prēsente

Convention, tous les objets en sa possession lors de son arrestation qui pourraient avoir
quelque importance 'pour la constatation de l'infraction ā lui imputē ou dont la remise
pourrait ētre rēclamēe par la partie civile, seront saisis, et si l'extradition est accordēe,
dēlivrēs aux autoritēs de l'Etat requērant.

L'Etat requis pourra faire, relativement ā ces objets, toutes les rēserves qu'il
jugera nēcessaires pour sauvegarder les droits de tiers.

Article 14.
Si l'extradition d'un malfaiteur a lieu entre l'une des Parties Contractantes et

une tierce Puissance, le transport de cet individu ā travers ses territoires sera accordē
par l'autre Partie, pourvu que l'individu en question ne lui appartienne par sa nationalitē
et, bien entendu, ā la condition que l'action donnant lieu ā l'extradition soit comprise
dans les articles 1 et 2 de la prēsente Convention et ne rentre pas dans les prēvisions
des articles 3 et 5.

Pour que, conformēment au prēsent article, le transport d'un criminel soit accordē,
ii suffira que la demande en soit faite par la voie diplomatique avec production en original
ou en copie authentique d'un des actes de procēdure mentionnēs ā l'article 8.

Le transit aura lieu, quant ā l'escorte, avec le concours d'agents de l'Etat qui a
autorisē le transport sur son territoire.

Sera de mēme accordē dans les conditions ēnoncēes le transport — aller et retour —
par les territoires de l'une des Parties Contractantes d'un malfaiteur dētenu dans un pays
tiers et que l'autre Partie Contractante jugerait utile de confronter avec un individu
poursuivi.

Article 15.
Si dans la poursuite d'une affaire pēnale non politique une autoritē judiciaire de

l'une des Parties Contractantes juge nēcessaire l'audition de tēmoins sējournant sur le
territoire de l'autre Etat ou tout autre acte d'instruction, la demande en sera faite par
ēcrit et par la voie diplomatique et ii y sera donnē suite dans la mesure oū le permet
la lēgislation de l'Etat oū le tēmoin doit ētre entendu ou bien oū l'acte doit ētre exēcutē.

L'Etat requērant sera, s'il le demande et autant que possible, avisē ā l'avance
en temps utile de la datē et du lieu oū ii sera procēdē ā la mesure sollicitēe.

Article ,16.

Si, dans la poursuite d'une affaire non-politique, la production d'objets ou de do-
cuments propres ā servir de piēces ā conviction et se trouvant entre les mains de l'autoritē
de l'autre Etat, ou la saisie du corps de dēlit et des piēces ā conviction, ou la constation
de l'identitē d'un malfaiteur ou une visite domiciliaire est trouvēe nēcessaire, la demande
en sera faite par la voie diplomatique et ii y sera donnē suite, a moins que des considē-
rations spēciales ne s'y opposent dans un cas determinē, e't sauf le droit pour l'Etat
requis de mettre pour condition ā ladite production l'obligation de restituer les objets
ou documents susvisēs.

Toutefois, dans le cas d'extrēme urgence oū toute perte de temps pourrait risquer
de compromettre le rēsultat de la procēdure pēnale, les autoritēs poursuivantes pourront
saisir directement les autoritēs compētentes de la Partie requise pour procēder aux
actes judiciaires mentionnēs au premier alinēa.

Article 17.
Les frais occasionnēs par l'exēcution des mesures prēvues par la prēsente Convention

resteront ā la charge de l'Etat sur le territoire duquel ces mesures auront ētē prises, ā
l'exception des frais de passage ā travers le territoire de l'une-des Parties Contractantes
visē ā l'article 14.

Les frais d'extradition provisoire (art. 6) de mēme que les frais de transit (art. 14)
des indivīdus dont l'extradition a ētē accordēe sont ā' la charge de l'Etat requērant.

Article 18.
Les documents produits dans les affaires visēes par la prēsente Convention devront

ētre rediģēs en langue allemande ou accompagnēs d'une traduction authentique en
cette langue.

Article 19.
La prēsente Convention sera ratifiēe conformēment aux dispositions des lois des

Parties Contractantes et entrera en vigueur dix jours aprēs l'ēchange des ratifications.
Elle demeurera en vigueur jusqu'ā l'expiration d'un dēlai de six mois ā dater de sa dēnon-
ciation par l'une des Parties Contractantes.

En foi de quoi, les plenipotēntiaires ont signē la prēsente Convention et y ont
apposē leurs cachets.

Fait en double exemplaire ā Riga, le 4 mai 1929.

(Paraksts) Albat (Paraksts) Dr. Jungerth
(Z. v.) (Z. v.)

PROTOCOLE DE SIGNATURE.
Au moment de procēder ā la signature de la Convention d'extradition en datē

d'ajourd'hui, les Plenipotēntiaires soussignēs sont tombēs d'accord sur la mention
suivante:

Les Parties Contractantes dēclarent que dans les cas oū l'arrestation d'un individu
ētait demandēe soit par un des deux Gouvernements par la voie diplomatique, soit par
une des autoritēs compētentes directement, l'individu rēclamē sera arrētē immēdiatement
ā moins que le Gouvernement requis ait en sa possession des donnēes, ou qu'il soit
informē des circonstances, dont ii est ēvident que l'extradition de l'individu rēclamē
ne pourra pas ētre accordēe selon les prescriptions de cette Convention.

Le prēsent Protocole aura la mēme force et la mēme durēe que la Convention
d'extradition conclue aujourd'hui.

En foi de quoi, les Plenipotēntiaires respectifs ont signē le prēsent Protocole et y
ont apposē le sceau de leurs armes.

Fait ā Riga en double exemplaire, le 4 mai 1929.

(Paraksts) Albats (Paraksts) Dr. Jungerth
(z. v.) (z. v.)

Tulkojums.

Konvencija starp Latviju un Ungāriju
par noziedznieku izdošanu un tiesisku palīdzību krimināllietās.
Latvijas Republika un Ungārijas Karaliste nolēmušas noslēgt konvenciju par

noziedznieku izdošanu un tiesisku palīdzību krimināllietās.
Šai nolūkā iecelti par pilnvarotiem delegātiem:

no Latvijas Puses
Hermans Albata kungs, Ārlietu ministrijas ģenerālsekretārs, '

no Ungārijas Puses
Dr. Michei Jungerth kungs, Ungārijas Chargē d'Affaires,

kuri, savsatrpēji uzrādījuši savas pilnvaras, kas atrastas labā un pienācīgā kārtībā,
vienojušies par sekošiem noteikumiem.

1. pants.
Līdzējas Puses apņemas šinī konvencijā minētos gadījumos un tanī aprādītos

nosacījumos viena, otrai izdot personas, kas notiesātas vai arī atrodas zem tiesas, vai
iepriekšējas izmeklēšanas par kādu no 2. pantā uzskaitītiem noziedzīgiem nodarījumiem,
kas izdarīti vienas Līdzējas Puses territorijā, ja tādu personu atrastu otras Pusēs
territorijā.

2. pants.
Izdošana pielaižama par jebkuru no apakšā uzskaitītiem nodarījumiem, ja tāds

nodarījums pēc Latvijas un Ungārijas likumiem ir smags noziegums vai noziegums,
par kuru draud ieslodzījums cietumā ne mazāks par vienu gadu:

1. nonāvēšana, tīša vai netīša, bērna slepkavība, augļa nodzīšana;
2. personas nostādīšana bezpalīdzības stāvoklī, ja tā nav spējīga sevi aizsargāt,

vai tādas personas tīša atstāšana;
3. tīša smaga miesas bojāšana, veselības tīša bojāšana, nozāļojot ar nāves zālēm

vai citu veselībai kaitīgu vielu;
4. dalības ņemšana kautiņā, ja tā sekas bija nāve vai smags miesas bojājums;
5. personīgas brīvības tīša laupīšana;
6. bērna samainīšana;
7. nepilngadīgas vai pilngadīgas personas aizvešana pret viņas gribu;
8. mājokļa neaizkaramības laušana;
9. divlaulība, asinsgrēks, mieskarības apmierināšana, izvarošana, savešana;
10. zādzība, slēpšana, piesavināšana, laupīšana, izspiešana;
11. krāpšana;
12. ļaunprātīgs bankrots; bankrotos izdarītas krāpšanas;
13. ierēdņu, tiesnešu un zvērināto tiesnešu piekukuļošana;
14. monētu, papīrnaudas vai kreditzīmju, banknotu, akciju vai citu ar sodu

likumiem papīrnaudai pielīdzinātu vērtspapīru pakaļtaisīšana vai pārtaisīšana ar nolūku
laist apgrozībā viltotas monētas vai viltotus papīrus kā īstus vai sabojātas monētas
kā pilnvērtīgas; viltotu monētu, viltotu papīru vai bojātu monētu ievešana no ārzemēm,
tanī pašā nolūkā vai arī viltotu monētu, viltotu papīru vai sabojātu monētu tīša laišana
apgrozībā;

15. valsts zīmju, sevišķu pastmarku, zīmogmarku vai citu nodokļu marku pakaļ-
taisīšana vai pārtaisīšana;

16. publisku un privātu dokumentu pakaļtaisīšana vai pārtaisīšana, dokumentu
iznīcināšana, sabojāšana vai slēpšana ar nolūku darīt ļaunu trešai personai; nelietīga
paraksta izmantošana; robežzīmju iznīcināšana, noņemšana vai pārvietošana;

17. tīša aizdedzināšana, spridzināšana, sagraušana vai appludināšana;
18. nodarījumi, kas apdraud kustības drošību uz dzelzceļiem, kuģiem un gais-

kuģošanas aparātiem vai ikkura cita transporta līdzekļa, ja no tam var celties nāves
briesmas citiem.

Publiskām vajadzībām kalpojošu, dzelzceļu, kuģu, gaiskuģniecības aparātu vai
ikkura cita transporta līdzekļa, to ekspluatācijas materiāla, tvaika mašīnu, ar vai bez
drāts telegrāfa un telefona apzināla un pretlikumīga nojaukšana vai bojāšana visādiem
līdzekļiem, pa daļai vai pilnīgi.

Eku, tiltu un ceļu vai citu sabiedrisku vai citiem piederošu celtņu apzināta un
pretlikumīga nojaukšana vai bojāšana.

19. avotu, aku, ūdensvadu, ūdensrezervuāru, kā arī atklātai pārdošanai, patērē-
šanai vai otras personas lietošanai nolemto priekšmetu saģiftēšana, svešu, veselībai
kaitīgu vielu piejaukšana, nāvīgām vai tamlīdzīgām vielām sazāļotu vai samaisītu
priekšmetu tīša laišana apgrozībā;

20. otras personas dzīvības, veselības vai mantas tīša nostādīšana ap draudētā
stāvoklī, lietojot spridzināmas vielas;

21. publiskā vai privātā, kustamā vai nekustamā īpašuma apzināta nojaukšana
vai bojāšana;

22. arestētā tīša atsvabināšana vai arī palīdzības sniegšana pie viņa atsvabināšanas
vai bēgšanas;

23. puses, liecinieka, vai lietpratēja nepatiess zvērests, nepatiess apliecinājums,
kurš pielīdzināms nepatiesam zvērestam, zvēresta laušanai, ļaunprātīga apsūdzēšana.



Izdošana pielaižama ari augšpievesto noziedzīgo nodarījumu mēģinājuma vai
līdzdalības (uzkūdīšana, palīdzība un pabalstīšana) gadījumos, ja par tādu mēģinājumu
vai līdzdalību, pēc abu Līdzēju Pušu likumiem, ir noteikts šī panta pirmā nodalījumā
paredzētais sods.

Noziedzīgu nodarījumu sarakstu, kuri pielaiž izdošanu, var katrā laikā papildināt
zr nolīgumu starp abām Līdzēju Pušu valdībām, pie kam šī līguma nosacījumi attiecināmi
uz noziedzīgiem nodarījumiem, ar kuriem saraksts papildināts, tāpat kā ja tie būtu
uzskaitīti pašā sarakstā.

3. pants.
Izdošana nav pielaižama par politiskiem noziedzīgiem nodarījumiem.
Bet ja nodarījums, kura dēļ to pieprasa, ir galvenokārt parasts noziegums, tad

izdošanu piešķirs, pat ja vainīgais atsauktos uz kādu politisku iemeslu vai mērķi.
Valsts, kam pieprasījums iesniegts, izšķirs brīvi katrā atsevišķā gadījumā, skatoties
pēc nodarījuma rakstura un lietas apstākļiem; tā var pieprasīt pieprasītājai valstij
visas ziņas un pierādījumus, kas vajadzīgi attiecībā uz lietas faktisko stāvokli.

4. pants.

Nekādā gadījumā un ne zem kādiem nosacījumiem Līdzējas Puses nav spiestas
viena otrai izdot savus pilsoņus, kā iedzimtos, tā naturalizētos.

Izdošana nav pielaižama par noziedzīgiem nodarījumiem, kas izdarīti tās valsts
territorijā, kurai pieprasījums iesniegts.

ļa noziedzīgs nodarījums, kura dēļ pieprasījums iesniegts, izdarīts ārpus pieprasī-
tājas valsts territorijas, izdošana pielaižama tikai tādā gadījumā, kad tās valsts likumi,
"kurai izdošana pieprasīta, pielaiž līdzīgos apstākļos līdzīga, ārpus viņas territorijas
izdarītā nodarījuma vajāšanu.

Noziegumam jābūt sodāmam aiī pēc tās vietas likumiem, kur tas izdarīts.

5. pants.
Izdošana nav pielaižama:
a) ja sūdzības celšana vai soda izpildīšana jau noilgusi pēc tās valsts likumiem,

no kuras prasa izdošanu;
b) ja persona, kuras izdošana pieprasīta, ir jau notiesāta, vai ja pret to ir ievadīta

un izbeigta izmeklēšana tai valstī, kam izdošana pieprasīta, par to pašu nodarījumu,
par ko izdošana pieprasīta, ja tikai pēc tās valsts likumiem, kam pieprasījums iesniegts,
krimināla tiesāšana nav jāuzsāk no jauna.

c) ja pēc tās valsts likumiem, kam pieprasījums iesniegts, par to nodarījumu,
kura dēļ iesniegts pieprasījums, tiesas izmeklēšanu var iesākt tikai uz cietušā sūdzību
vai ierosinājumu, izņemot gadījumu, kad ir pilnīgi pārbaudīts, ka cietušais pieprasījis
izmeklēšanu.

Pa lietas izmeklēšanas laiku izdošanu var atraidīt.

6. pants.

Ja tanī valstī, no kuras prasa izdošanu, pret izdodamo personu ierosināta krimināl
vajāšana vai viņa izcieš sodu par citu kādu nodarījumu, tad izdošana nav pielaižama,'
pirms nav nobeigta pret šo personu uzsāktā izmeklēšana vai pirms viņa nav izcietusi
piespriesto sodu vai no tā atsvabināta. Tomēr izdošanu vai pielaist pagaidām zem no-
sacījuma, ka attiecīgo personu izdod atpakaļ pēc tam, kad pieprasītāja valsts būs
nobeigusi izziņu vai tiesāšanu.

7. pants.
Personu, ko viena Līdzēja Puse izdevusi otrai, nevar saukt pie atbildības vai

sodīt par citu kādu noziedzīgu nodarījumu, izdarītu pirms izdošanas, kā tikai par to,
ar kuru pieprasījums motivēts, kā arī nevar — izņemot 10. panta 2. nodalījumā aprādīto
gadījumu — izdot trešai valstij bez sevišķas piekrišanas, kas dodama saskaņā ar 9. panta
noteikumiem, izņemot gadījumu, ja izdotais pēc tam, kad viņš galīgi attaisnots vai
atsvabināts no apcietinājuma pēc soda pilnīgas izciešanas, izmeklēšanas izbeigšanas
vai atsvabināšanas no uzliktā soda, lai gan nav bijuši nekādi kavēkļi, trīsdesmit dienu
laikā nav atstājis valsts territoriju vai no jauna uz turieni atgriezies.

Šī panta iperiekšējā nodalījumā aprādīto 30 dienu laikā izdotam nav liekami
nekādi kavēkļi atstāt valsti, kurai tas bija izdots, izņemot gadījumu, ja viņš izdarījis
noziedzīgu nodarījumu.

No vienas Līdzējas Puses otrai izdoto personu par noziedzīgu nodarījumu, ar
kuru izdošanas pieprasījums motivēts, nevar vajāt'tiesā, kas nodibināta tikai pagaidām
vai arī sevišķos apstākļos izņēmuma stāvoklī līdzīgu lietu izspriešanai.

8. pants.

Izdošana pieprasāma diplomātiskā ceļā. Pieprasījumam jāsatur pieprasāmās
personas valsts piederības apzīmējums, un tam jāpievieno oriģinālā vai apliecinātā
norakstā vai nu tiesas apvainojošs spriedums, vai arī rīkojums par apcietināšanu, kas
izdots no attiecīgas tiesu iestādes, vai arī Latvijā no piekritīga izmeklēšanas tiesneša, bet
Ungārijā piekritīgās iestādes spriedums vai rīkojums, kas noteikti apzīmē noziedzīgā
nodarījuma sastāvu, kā arī laiku un vietu, kad un kur tas izdarīts. Ja lieta grozās ap
noziedzīgiem nodarījumiem pret īpašumu, tad katrreiz aprādāms zaudējumu patiesais
lielums. Lūgumam par izdošanu jāpievieno pieprasītājas valstī spēkā esošie sodu likumu
noteikumi, kas piemērojami noziedzīgam nodarījumam, un lūgumā, cik tālu iespējams,
aprādāmas pieprasāmās personas ārējās pazīmes.

Ja nosūtītie dokumenti būtu nepilnīgi, vai arī ja kādā nebūt ziņā izrādītos par
nepieciešamu ziņu papildinājums, tad pieprasītājai valstij var uzlikt pienākumu pa-
pildināt šo trūkumu sešdesmit dienu laikā.

Nekādā gadījumā pieprasītājai valstij nevar uzlikt pienākumu stādīt priekšā
pieprasāmās personas vainīguma pierādījumus.

9. pants.
7. pantā paredzētā piekrišana izprasāma diplomātiskā ceļā. Pieprasījumā jā-

aprāda noziedzīgā nodarījuma sastāvs, kā arī laiks un vieta, kad un kur tas izdarīts,
un pieprasījumam jāpievieno dokumenti, no kuriem būtu redzami minētie apzīmējumi.
Ja pieprasījuma mērķis ir izdotās personas nodošana tiesai, un ja noziedzīgais nodarījums
ir tāds, ka pēc šīs konvencijas noteikumiem izdošanu nevar atraidīt, tad piekrišana ir
dodama.

10. pants.
ļa persona, kuras izdošana uz šīs konvencijas noteikumu pamata pieprasīta no

vienas Līdzējas Puses, tai pašā laikā pieprasīta arī no kādas citas vai vairākām citām
valstīm, tad 'valstij, kurai pieprasīts, piekrīt nolemt, kurai no pieprasītājam valstīm
dodama priekšrocība.

Ja augšaprādītā gadījumā lūgumos par izdošanu norādīts uz dažādiem noziedzīgiem
nodarījumiem, tad pieprasījuma saņēmēja valsts, piekrītot izdošanai, var noteikt, ka
izdodamā persona pēc soda izciešanas izdodama citai valstij vai sodāma par saviem
noziedzīgiem nodarījumiem.

1!. pants.
Pirms formālā pieprasījuma saņemšanas, izdodamo personu var apcietināt pagaidām.

Pieprasījums par apcietināšanu iesniedzams diplomātiskā ceļā. Steidzamības gadījumos
uti it sevišķi, ja ir iemesls baidīties, ka izdodamā persona aizbēgs, piekritīgās iestādes var
tieši griezties ar lūgumu viena pie otras. ' Pieprasījumā jāaprāda noziedzīgais nodarījums,
kūjā tiek apvainota runā stāvošā persona, un pēc iespējas nozieguma izdarīšanas laiks
«n vieta un attiecīgās personas valsts piederība un ārējais izskats, kā arī jāsniedz ziņas
Par to, ka pastāv apvainojošs spriedums vai arī rīkojums par apcietināšanu, saskaņā
ar 8. panta noteikumiem. Bez tam jāpaziņo, ka formālu pieprasījumu par. minētās
personas izdošanu iesniegs vēlāk.

Ja saskaņā ar iepriekšējiem noteikumiem attiecīgā persona ir pagaidām apcietināta
un ja pieprasījuma saņēmēja valsts četrdesmit piecu dienu laikā, skaitot no tās dienas,
kad pieprasītāja valsts saņēmusi ziņojumu par personas apcietināšanu, nesaņem diplo-
mātiskā ceļā formālu pieprasījumu par aizturētās personas izdošanu, pēdējo var at-
svabināt.

12. pants.
Ja izdošanai dota piekrišana, pieprasītājas valsts pienākums ir saņemt pieprasīto

personu sešdesmit dienu laikā, skaitot no dienas, kad saņemts paziņojums par to, ka
izdošana var notikt nekavējoties. Pēc šī termiņa notecēšanas attiecīgo personu var
atsvabināt.

Izdošana notiek tanī izdevējas valsts robežu punktā, kuru tā nosaka.

13. pants.
Ja persona apcietināta saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem, visi priekšmeti,

kuri apcietināšanas laikā atrodas viņas rīcībā, kuriem varētu būt kāda nozīme šai per-
sonai par vainu liktā noziedzīgā nodarījuma pierādīšanai, vai kuru izdošanu varētu
pieprasīt civīlprasītājs, ir jāatņem, un ja izdošana nolemta, tie jāizsniedz pieprasītājas
valsts iestādēm.

Izdevēja valsts attiecībā uz šiem priekšmetiem var uzstādīt visus nosacījumus,
kurus tā uzskata par nepieciešamiem trešo personu interešu aizsardzībai.

14. pants.

Ja viena Līdzēja Puse izdevusi noziedznieku kādai trešai valstij, otra Puse atļauj
to vest caur savām teritorijām, ja tikai minētā persona nepieder pie viņas pilsoņiem un,
saprotams, ar nosacījumu, ka noziedzīgais nodarījums, kuj-a dēļ notiek izdošana, ietilpst
šīs konvencijas I. un 2. pantā un neietilpst 3. un 5. pantā paredzētos gadījumos.

Lai saskaņā ar šo pantu atļautu pārvadāt noziedznieku, pietiek iesniegt attiecīgo
pieprasījumu diplomātiskā ceļā, pieliekot klāt kāda no 8. pantā minēto tiesāšanas
kārtības aktu oriģinālu vai apliecinātu kopiju.

Pārvadāšana tranzitā notiks, attiecībā uz pavadoņiem, ar tās valsts ierēdņu pie-
dalīšanos, kas atļāvusi tranzitu pa savu territoriju.

Tāpat atļaus līdzīgos apstākļos pārvadāt — turp un atpakaļ — pa vienas Līdzējas
Puses territorijām noziedznieku, kas aizturēts kādā trešā valstī un ko otra Līdzēja Puse
uzskatītu par vajadzīgu nopratināt kopā ar kādu tiesājamu personu.

15. pants.
Ja izdarot kriminālizmeklēšanu nepolitiskā lietā, vienas Līdzējas Puses tiesu

varas orgāns uzskata par nepieciešamu izdarīt liecinieku nopratināšanu, kuri atrodas
otras valsts territorijā, vai citu izmeklēšanas darbību, tad lūgums par to iesniedzams
rakstiski un diplomātiskā ceļā, un šāds lūgums izpildāms, ciktāl to pielaiž tās valsts
likumi, kurā liecinieks nopratināms vai izmeklēšanas darbība izpildāma.

Pieprasītājai valstij, ja viņa to lūdz un ciktāl tas iespējams, laikus jāpaziņo iepriekš
un pienācīgā laikā par dienu un vietu, kur oieprasītā izmeklēšanas darbība notiks.

16. pants.

Ja izdarot izmeklēšanu nepolitiskā lietā, ir atzīta par nepieciešamu priekšmetu
vai dokumentu iesniegšana, kuri var noderēt kā lietišķs pierādījums un atrodas otras
valsts rīcībā, vai nozieguma priekšmeta un lietišķo pierādījumu apturēšana, vai noziedz-
nieka personības noskaidrošana vai kratīšana mājās, tad pieprasījums pēc tā iesniedzams
diplomātiskā ceļā, un tāds pieprasījums izpildāms, ja tikai sevišķi iemesli atsevišķā
gadījumā tam nav par šķērsli, piešķirot izdevējai valstij tiesību noteikt, ka augšminētie
priekšmeti un dokumenti atdodami atpakaļ.

Tomēr ārkārtīgi steidzamos gadījumos, kad katrs nokavējums apdraudētu krimināl-
izmeklēšanas iznākumu, iestādes, kas ved izmeklēšanu, var griezties tieši pie tās Puses
iestādēm, kam pieprasījums iesniegts, lai izvestu iepriekšējā iindkopā minēto tiesisko
darbību.

17. pants.
Izdevumi, kas cēlušies ar šinī konvencijā paredzēto noteikumu izpildīšanu, krīt

uz to valsti, kuras territorijā šie noteikumi izpildīti, izņemot 14. pantā paredzētos caur-
laišanas izdevumus caur vienas Līdzējas Puses territoriju.

Pagaidu izdošanas izdevumus (6. pants), kā arī tādu personu tranzitā izdevumus,
kuru izdošana ir piešķirta (14. pants) uzņemas pieprasītāja valsts.

18. pants.
Šinī konvencijā paredzētās lietās iesniegtie dokumenti sastādāmi vācu valodā

vai arī tiem pievienojams apliecināts tulkojums šinī valodā.

19. pants.

Šī konvencija ratificējama, saskaņā ar Līdzēju Pušu likumiem, un stājas spēkā
desmit dienas pēc ratifikācijas dokumentu apmaiņas. Tā paliek spēkā līdz sešu mēnešu
laika notecēšanai, skaitot no dienas, kad viena Līdzēja Puse uzteikuši konvenciju.

To apliecinot, pilnvarotie šo konvenciju parakstījuši un piespieduši tai savus
zīmogus.

Konvencija sastādīta divos eksemplāros Rīgā, 1929. g. 4. maijā.

(Paraksts) G. Albat. (Paraksts) Dr. Jungerth.
z. v. z.

v.
Tulkojums.

PARAKSTĪŠANAS PROTOKOLS.

Parakstot šis dienas noziedznieku izdošanas konvenciju, apakšā parakstījušies
pilnvarotie vienojās par sekošo atzīmi:

Līdzējas Puses deklarē, ka gadījumos, ja kādas personas izdošanu pieprasītu vai
nu viena no abām valdībām diplomātiskā ceļā, vai nu tieši kāda piedritīga iestāde,
pieprasīto personu tūliņ arestēs, ja tikai valdībai, kam pieprasījums iesniegts, nav pie-
tiekoši materiāli, vai ja tai nav zināmi apstākļi, no kuriem skaidri izriet, ka pieprasītās
peisonas izdošanu nevarēs piešķirt saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem.

Šim protokolam ir līdzīgs spēks, un tas paliks'spēkā tikpat ilgi kā šodien noslēgtā
noziedznieku izdošanas konvencija.

To apliecinot, attiecīgie pilnvarotie parakstīja šo protokolu un tam piespieda
savus zīmogus.

Sastādīts Rīgā, divos eksemplāros, 1929. g. 4. maijā.

(Paraksts) Albat. (Paraksts) Dr. Jungerth
z. v. z. v."

Konvencijas un parakstīšanas protokola tulkojuma teksts pieņemts Saeimas
1929. g. 17. maija plenārsēdē.

I. B re ikss, Saeimas sekretārs.



LIKUMS

Saeima ir pieņēmusi un Valsts Prezidents
izsludina šādu likumu:

par
papildinājumiem un pārgrozījumiem Sv. Pēterburgas starptautiskai
telegrāfa konvencijai pievienotā starptautiskā dienesta reglamentā

(1925. g. Parizes caurlūkojums).
1. 1928. g. 22. septembrī Briselē parakstītais protokols par papildinājumiem

un pārgrozījumiem Sv. Pēterburgas starptautiskai telegrāfa konvencijai pievienotā
starptautiskā dienesta reglamentā (1925. g. Parizes caurlūkojums) ar šo likumu pieņemts
un apstiprināts.

2. Līdz ar likumu izsludināms protokols un tā tulkojums latviešu valodā.
3. Pirmā pantā minētais protokols stājas spēkā 1929. g. 1. oktobri.

Rīgā, 1929. g. 5. jūnijā. ;
Valsts Prezidents G. Zemgals.

Likums Saeimā pieņemts 1929.gada 17. maijā.

PROTOCOLE
portant Addition et Modifications au Rēglement de Service International
annexē ā la Convention Tēlēgraphique Internationale de St.-Pētersbourg

(Revision de Paris, 1925, Ēdition de Berne).

Article 7. § 1. Remplacer la seconde phrase par la suivante:
Sauf l'exception prēvue ā l'Article 9, § 2, catēgorie B, chacun de ces langages peut

ētre employē seul ou conjointement avec les autres dans un mēme tēlēgramme.
Article 8. Remplacer le § 1 par le suivant:
§ 1. Le langage clair est celui qui offre un sens comprēhensible dans une ou

plusieurs des langues autorisēes pour la correspondance tēlēgraphique Internationale
chaque mot et chaque expression ayant la signification qui leur est normalement attri-
buēe dans la langue ā laquelle ils appartiennent.

Article 9 Remplacer cet Article par le suivant:
Article 9.

§ 1. Le langage convenu est celui qui se compose soit de mots artificiels, soit
de mots rēels n'ayant pas la signification qui leur est normalement attribuēe dans la
langue ā laquelle ils appartiennent et, de ce fait, ne forment pas des phrases comprē-
hensibles dans une ou plusieurs des langues autorisēes pour la correspondance tēlēgra-
phique en langage clair, soit enfin d'un mēlange de mots rēels ainsi dēfinis et de mots
artificiels.

§ 2. On entend par tēlēgrammes en langage convenu ceux do,nt le texte contient
des mots appartenant ā ce langage. Ils se rēpartissent en deux catēgories:

Catēgorie A. Tēlēgrammes dont le texte contient des mots convenus formēs de
10 lettres au plus et dans lesquels figurent au moins une voyelle s'ils sont de 5 lettres au
plus, deux voyelles au moins s'ils sont de 6, 7 ou 8 lettres et trois voyel!es au moins s'ils
sont de 9 ou 10 lettres. Dans les mots de plus de 5 lettres, une voyelle au moins doit se
trouver dans les cinq premiēres lettres et' une voyelle au moins dans le reste du mot,
ētant entendu que les mots de 9 ou de 10 lettres doivent contenir au moins trois voyelles
au total. Les voyelles sont a, e, i, o, u, y. Les rēunions de deux ou plusieurs mots du
langage clair contraires ā l'usage de la langue ā laquelle ces mots appartiennent sont
interdites.

Catēgorie B. Tēlēgrammes dont le texte contient des mots convenus ne com-
prenant pas plus de 5 lettres, sāns condition ni restriction quant ā la construction de ces
mots. Les chiffres et groupes de chiffres ne sont pas admis; toutefois, les marques de
commerce constituēes par un mēlange de chiffres et de lettres sont acceptēes si l'expē-
diteur peut dēmontrer qu'il s'agit rēellement de marques de commerce.

L'agent qui accepte un tēlēgramme de la catēgorie B inscrit sur la minūte la mention
de service = CDE = qui est transmise en tēte du prēambule du tēlēgramme, jusqu'ā
destination.

§ 3. Dans Ies deux catēgories de tēlēgrammes, A et B, Ies mots convenus ne
peuvent pas contenir les lettres accentuēes ā, ā, ā, ē, n, 6, ii et les combinaisons ae, aa,
ao, oe, ue, ch sont comptēes chacune pour deux lettres.

§ 4. Les tēlēgrammes de la catēgorie A sont soumis au plein tarif; ceux de la
catēgorie B sont taxēs aux 2/3 du tarif plein s'il s'agit du rēgime extra-europēen et aux 3/4
du tarif plein s'il s'agit du. rēgime europēen (Art. 23, §§ 2 et 3).

§ 5. Pour la taxation, un tēlēgramme en langage convenu ne peut pas ētre con-
sidērē comme appartenant en partie ā la catēgorie A et en partie ā la catēgorie B. A ce
point de vue, ii doit se classer dans l'une des deux catēgories ā PexcIusion de l'autre.

§ 6. Pour les tēlēgrammes convenus ou mixtes de la catēgorie A, l'expēditeur
est tenu de prēsenter le code d'aprēs lequel le texte du tēlēgramme a ētē rēdigē, si le
bureau d'origine ou l'Administration dont ce bureau relēve lui en font la demande.

Article 10. § 1. 1» ā remplacer par:
jo de chiffres arabes, de groupes ou de sēries de chiffres arabes. ayant une significa-

tion secrēte;
Article 21. Modifier et complēter comme suit:
§ 1. biffer le 4".
§ 4 (1) et (2) ā remplacer par:
§ 4. (1) Dans le langage convenu, le makimum de longueur d'un mot est fixē

ā 10 lettres pour les tēlēgrammes de la catēgorie A et ā 5 lettres pour les tēlēgrammes
de la catēgorie B (Art. 9, § 2).

(2) Les mots en langage clair insērēs dans le texte d'un tēlēgramme mixte, composē
de mots en langage clair et de mots en langage convenu de la catēgorie A, sont comptēs
pour un mot jusqu'ā concurrence de dix lettres, l'excēdent ētant čomptē pour un mot
par sērie indivisible de dix lettres. Lorsque le tēlēgramme se range dans la catēgorie B,
ces mots en langage clair sont comptēs pour un mot jusqu'ā concurrence de cinq lettres,
l'excēdent ētant comptē pour un mot par sērie indivisible de cinq lettres.

Si le tēlēgramme mixte de la catēgorie A comprend, en outre, un texte en langage
chiffrē, les passages en langage chiffrē sont comptēs conformēment aux prescriptions du
§ 7 ci-aprēs.

§ 8 ā remplacer par:

§ 8. Les rēunions ou alterations de mots contraires ā l'usage de la langue ā
laquelle ils appartiennent ne sont pas admises dans les tēlēgrammes en langage clair,
dans les tēlēgrammes en langage convenu de la catēgorie A et dans les tēlēgrammes
mixtes clair-chiffrē, c'est-ā-dire ceux dont le texte contient ā la fois des mots en langage
clair et des groupes de chiffres; ii en est de mēme lorsque les rēunions ou alterations sont
dissimulēes au moyen du renversement de l'ordre des lettres ou des syllabes. Toutefois,
les noms de vilies et de Pays, les noms patronymiques appartenant ā une mēme personne,
les dēsignations complētes de lieux, places, boulevards, rues et autres voies publiques,
Ies noms de navires, les mots composēs admis ā ce titre dans les langues anglaise et
francaise dont ii peut ētre justifiē au besoin, les nombres entiers, les fractions, les
nombres dēcimaux ou fractionnaires ēcrits en toutes lettres peuvent ētre groupes en
un seul mot qui est comptē conformēment aux prescriptions de cet Article, §§ 3 et 4.
Les nombres ēcrits en toutes lettres, dans lesquels les chiffres sont indiquēs Isolēment
ou par groupes, par exemple: trentetrente au lieu de troismilletrente ou sixquatresix
au lieu de sixcentquarantesix sont egalement admis et comptēs ā raison de 5 lettres
(convenu B), 10 lettres(convenu A) ou 15 lettres (clair).

§ 10 (1) a remplacer par:

§ 10. (1) Toutefois, lorsqu'un tēlēgramme en langage clair ou un tēlēgramme
mixte clair-chiffrē contient des rēunions ou des alterations de mots d'une langue autre
que celle du Pays d'origine, contraires ā l'usage de cette langue, les Administrations
ont le droit de prescrire que le bureau d'arrivēe recouvre sur le destinataire le montant
de la taxe percue en moins. Lorsqu'il est fait usage de ce droit, le bureau d'arrivēe peut
refuser de remettre le tēlēgramme si le destinataire refuse de paver.

§ 11 (1) ā repmlacer par:
§ 11. (1) Lorsque l'Administration d'origine constate qu'une taxe insuffisante

a ētē percue pour un tēlēgramme en langage clair ou en langage mixte clair-chiffrē,
elle peut recouvrer le complēment sur l'expēditeur, et elle opēre de mēme lorsque les
irrēgularitēs lui sont signalēes par une Administration de transit ou par celle d'arrivēe.
Dans ce dernier cas, et si la perception des taxes peut avoir lieu, les quotes-parts de
taxes sont dues aux diffērentes Administrations intēressēes.

Ajouter le nouveau § ci-aprēs:
§ 12. Les Administrations dont dēpend le bureau de destination ou de transit

d'un tēlēgramme contenant des mots du langage convenu de la catēgorie A ne rēpondant
pas aux rēgles de construction imposēes ont le droit de dēbiter, au besoin d'office ā office,,
l'Administration d'origine du montant de la taxe supplēmentaire due.

Article 22. Page 32, lire:
? Emvthf (rharque de commerce ou groupe de lettres) 2
Emvchf (marcļue de commerce ou groupe de lettres) 2
Article 25. § 2 ā remplacer par:
§ 2. Le tarif est ētabli par mot pur et simple. Toutefois:

a) pour les tēlēgrammes en langage convenu de la catēgorie B (Art. 9, § 2),
ii est obligatoirement percu un minimum de taxe de quatre mots.

b) pour la correspondance du rēgime europēen, chaque Administration a l&
facultē d'imposer un minimum de taxe 'qui ne devra pas dēpasser urt
franc cinquante (1 fr. 50) par tēlēgramme et, en se conformant ā l'Article
29 du Rēglement, percevoir la taxe dans la formē qui lui conviendra.

Article 37. Page 47, § 1 a) (1), ajouter:
CDE Tēlēgramme en langage convenu de la catēgorie B.
Page 49, litt. f (2), 2°, ā remplacer par:
2° au cas oū un tēlēgramme dont le texte est en langage convenu comprend des

mots clairs de plus de 5 lettres (catēgorie B) ou de plus de 10 lettres (catēgorie A).
Article 79. § 1, ajouter ā la fin:

accessoires. Toutefois, pour les tēlēgrammes du rēgime extra-euroņēerĻ
ii est tenu comptē du minimum de perception appliquē aux tēlēgrammes en langage
convenu de la catēgorie B (Article 25, § 2, a)).

Les additions et modifications ci-dessus seront mises en application ā la datē dis
1-er Octobre 1929.

Ainsi arrētē a Bruxelles, le 22 Septembre 1928, par les Dēlēguēs soussignēs.,
conformēment aux Articles 15 et 16 de la Convention de St.-Pēterbourg.

Pour l'Afrique du Sud (Union de F): G. A. Jenkin.
Pour l'AIbanie: Maliq Libohova.
Pour l'Allemagne: Otto Arendt, Paul Jāger.
Pour l'Australie (Fēdēration): W. Noble.
Pour la Belgique: Dethioux, J. Pierart, Lemercier,

J. Lambert.
Pour la Bolivie: Adolfo Ballivian.
Pour le Brēsil: Camillo Raul Prates.
Pour la Bulgarie: Tz. Christoff.
Pour Cevlan: J. Louden.
Pour le Chili: Luis FideI Vanez.
Pour la Chine: W. Y. Shiavy Tchou, Kong Chin Tsang.
Pour la Colombie: Enrique de Argaēz.
Pour les Colonies nēerlandaises en

Amerique (Surinam et Curacao): W. Gerdes Oosterbeek.

Pour les Colonies portugaises: Mario Correa Barata da Cruz. (Mozambique)
Pour le Congo belge: F. Tondeur.
Pour la Cote francaise des Somalis: Louis de Monicault.
Pour la Cyrēnaique: G. Bordonaro.
Pour le Danemark: C. Mondrup, Gredsted.
Pour Dantoig (Ville libre de): Zander.
Pour l'Equateur: Torriente Carlos Abarca.
Pour I'Ervthrēe: G. Tommasi.
Pour l'Espagne: Antonio Nieto, Gabiiel Hombre.
Pour l'Estonie: G. Jallajas.
Pour la Finlande: G. E. F. Albrecht.
Pour ia France et l'Algērie: L. Boulanger.
Pour la Grande-Bretagne et l'Iriande

du Nord: F. W. Philips, J. Louden, F. Strong.
Pour la Grece: P. Kapsambēlis.
Pour la Hongrie: Fr. Kol. \
Pour les Indes britannique: H. A. Sams, P. N. Mitra.
Pour les Indes nēerlandaises: W. Gerdes Oosterbeek, J. Verhaegen„

Hoogewooning.
Pour l'Indochine francaise: ļ. Cassagnac.
Pour l'Islande: C. Mondrup, Gredsted.
Pour l'Italie: G. Gneme, Giannini.
Pour le Japon: Y. Fujikawa, F. Minoda, E. Sugivama,
Pour la Lettonie: V. Krūmiņš.
Pour le Liban: Picard.
Pour la Lithuanie: G. Krolis.
Pour le Luxembourg: Jaaques.
Pour Madagascar: C-te de St.-Ferjeux.
Pour le Maroc: M. Morillon.
Pour la Norvēge: Nickelsen, Tennfjord.
Pour la Nouvelle-Zēlande: F. Strong.
Pour les Pays-Bas: Damme, "G. J. Hofker.
Pour la Pērse: Bahman Khan.
Pour le Portugal: Jose de Liz Ferreira Junior.
Pour la Rhodesia du Sud: F. W. Phillips.
Pour la Roumanie: Marinesco, Constantinesco.
Pour la Sarre (Territoire de): Centner, Ehrhardt.
Pour le Sēnēgal: B-on d'Halewyn.
Pour le Royaume des Serbes' Croates

et Slovēnes: Dirn. Zlatanovitch, D. N. Milovkovitch.
Pour la Somalie italienne: Camillo Giuriati.
Pour la Suēde: J. Gunnar Holmstrom, Sven Backelin.
Pour la Suisse: Dr M. Baur.
Pour la Syrie: Henry Spitzmuller.
Pour la Tchēcoslovaquie: Dr Otto Kučera.
Pour la Tripolitaine: Crety Donato.
Pour la Tunisie: Dupont.
Pour la Turquie: M. Fahri, Ihsan Djemal.
Pour l'Union des Rēpubliques

Soviētistes Sociālistes: Eugēne Hirschfeld, Germain Kelder,
Pour le Venezuela: Aristimuno Coll.



PROTOKOLS

par papildinājumiem un pārgrozījumiem Sv, Pēterburgas starptautiskai
telegrāfa konvencijai pievienotā starptautiskā dienesta reglamentā

(1925. g. Parizes caurlūkojums, Bernes izdevumā).
7. pants. 1. §. Atvietot otro teikumu ar sekošo:
Bez 9. panta 2. § B kategorijā paredzētā izņēmuma, katru no šīm valodām var

pielietot vienā un tanī pašā telegrammā vienu vai reizē ar citām.
8. pants. Atvietot 1. § ar sekošo:
1. §. Par vispārlietojamu valodu sauc tādu, kuras vārdiem ir saprotama no-

zīme viena vai vairākās starptautiskā telegrāfa korespondencē pielaistās valodās, pie
kam katram vārdam un izteicienam ir tā nozīme, kādu viņam parasti piešķir valodā,
pie kuras tas pieder.

9. pants. Atvietot šo pantu ar sekošo:
9. pants.

1. §. Norunātā valoda ir tāda, kas sastāv vai nu no mākslīgiem vārdiem, vai no
īstiem vārdiem, kam nav tās nozīmes, kādu viņiem parasti piešķir valodā, pie kuras tie
pieder, un kas tādēļ nesastāda saprotamus teikumus kādā no telegrāfiskā korespondencē
pielaistām vispārlietojamām valodām, vai beidzot no šādi noteiktu īstu un mākslīgu
vārdu maisījuma.

2. §. Par telegrammām norunātā valodā sauc tādas, kuru tekstu sastāda šai
valodai piederoši vārdi. Viņas sadalās divās kategorijās:

Kategorija A. Telegrammas, kuru teksts satur lielākais no 10 burtiem sa-
stāvošus norunātus vārdus, kuros ir mazākais viens patskanis ja viņi satur ne vairāk
par 5 burtiem, mazākais divi patskaņi, ja tie satur 6, 7 vai 8 burtus un 'mazākais trīs pat-
skaņi, ja tie satur 9 vai 10 burtus. Vārdos, kas satur vairāk par 5 burtiem, mazākais
vienam patskanim jāatrodas pirmajos 5 burtos un mazākais vienam patskanim atlikušā
vārda daļā, pie kam, vārdiem ar 9 vai 10 burtiem kopsummā jāsatur mazākais trīs
patskaņi. Patskaņi ir a, e, i, o, u, y. Ir aizliegti tādi vispārlietojamas valodas divu vai
vairāku vārdu savienojumi, kas nesaskan ar valodas likumiem, pie kuras šie vārdi
pieder.

Tulkojums.

Kategorija B. Telegrammas, kuru teksts satur norunātus vārdus, kuros nav
vairāk par 5 burtiem, bez kaut kādiem nosacījumiem un ierobežojumiem šo vārdu sa-
stādīšanā. Cipari un ciparu grupas nav pielaistas; tomēr no cipariem un burtu mai-
sījuma sastāvošas tirdzniecības zīmes ir pielaistas, ja nosūtītājs var pierādīt, ka lieta
tiešam grozās ap tirdzniecības zīmēm.

Ierēdnis, kas pieņem B kategorijas telegrammu, uzraksta uz tās oriģināla gaitas
atzīmi = CDE =, ko pārraida telegrammas virsrakstā līdz saņemšanas vietai.

3. §. Abās telegrammu kategorijās, A un B, norunātie vārdi nedrīkst saturēt
apzīmētus burtus ā, ā, ā, ē, n, 6, ū, bet savienojami ae, aa, ao, oe, ue, ch, katrs skaitās
par diviem burtiem.

4. §. A kategorijas telegrammas apmaksājamas pēc pilna tarifa; B kategorijas
telegrammas apmaksājamas pēc 2 /3 pilna tarifa; ārpus Eiropas satiksmē un pēc 3/4 pilna
tarifa Eiropas satiksmē (23. panta 2. un 3. §§).

5. §. Pie taksēšanas telegrammu norunātā valodā nevar apskatīt kā pa daļai
piederošu pie A kategorijas un pa daļai pie B kategorijas. No šī viedokļa skatoties tai
jāietilpst kādā vienā no abām kategorijām, izslēdzot otru.

6. §. Attiecībā uz norunātām vai jauktām A kategorijas telegrammām nosū-
tītājam jāuzrāda kods (vārdnīca), pēc kura ir sastādīts telegrammas teksts, ja nosūtī-
šanas iestāde vai pārvalde, kurai šī iestāde padota, to pieprasa.

10. pants. 1. §. — ln atvietojams ar sekošo:
1° no arābu cipariem, no arābu ciparu grupām jeb sērijām ar slepenu nozīmi;
21. pants. Pārgrozīt sekosi:
1. § strīpot 40.

4. § (1) un (2) atvietot ar sekošo:
4. §. (1). Norunātā valodā lielākais vārda garums noteikts ar 10 burtiem A

kategorijas telegrammās un ar 5 burtiem B kategorijas telegrammās. (9. panta, 2. §).
(2). Vārdus vispārlietojamā valodā, kas ietilpst jauktas telegrammas tekstā,

kas sastādīts no vārdiem vispārlietojamā valodā un no vārdiem norunātā A kategorijas
valodā, skaita par vienu vārdu līdz 10 burtiem, pie kam burtu atlikums katrā 10 burtu
sērijā skaitās par vienu vārdu. Ja telegramma pieskaitāma B kategorijai, šie vārdi
vispārlietojamā valodā skaitās par vienu vārdu līdz 5 burtiem, pie kam burtu atlikums
katrā 5 burtu sērijā skaitās par vienu vārdu.

Ja A kategorijas jaukta telegramma satur bez tam tekstu šifrētā valodā, tad šif-
rētas grupas skaitāmas saskaņā ar turpmākā 7. § noteikumiem.

8. § atvietojams ar sekošo:
8. §. Vārdu savienojumi vai pārgrozījumi, kas nesaskan ar valodas likumiem,

pie kuras tie pieder, nav pielaisti telegrammās vispārlietojamā valodā, A kategorijas
telegrammās norunātā valodā un jauktās telegrammās vispārlietojamā-šifrētā, tas ir
tādas, kuru teksts satur reizē vārdus vispārlietojamā valodā un ciparu grupas, tāpat
nav pielaisti ar burtu vai balsienu kārtības maiņu apslēpti savienojumi vai pārgrozījumi.
Tomēr pilsētu vai valstu nosaukumus, vienas un tās pašas personas uzvārdus, vietu,
laukumu, bulvāru, ielu un citu atklātu ceļu pilnus apzīmējumus, kuģu nosaukumus,
pielaistus savienotus vārdus angļu un franču valodā, kuru rakstīšanas veidu vajadzības
gadījumā var pierādīt, veselus skaitļus, daļu skaitļus, decimāiskaitļus, vai veselus skait-
ļus ar dalām, kas rakstīti ar burtiem, var savienot vienā vārdā, kuru skaita saskaņā ar
šī panta 3. un 4. §§ noteikumiem. Tāpat pielaisti un skaitās pa 5 burtiem vārdā (no-
runātā B), pa 10 burtiem vārdā (norunātā A). vai pa 15 burtiem vārdā (vispārlietojamā)
ar burtiem rakstīti skaitļi, kuros cipari uzrādīti atsevišķi vai grupām, piemēram:
trentetrente (trīsdesmittrīsdesmit) vārda troismilletrente (trīstūkstoštrīsdemit) vietā
vai sixquatresix (sešičetriseši) vārda sixcentquarantesix (sēšisimtičetrdesmitseši)
vietā.

10. § (1) atvietojams ar:
10. § (1). Tomēr, kad telegramma vispārlietojamā valodā vai jaukta telegramma

vispārlietojamā-šifrētā valodā satur vārdu savienojumus vai pārgrozījumus ne nosūtī-
šanas valsts, bet citā valodā, kas nesaskan ar pieņemtiem šīs valodas likumiem, tad pār-
valdēm ir tiesības uzdot saņemšanas iestādei iztrūkstošo maksu pieprasīt no saņēmēja.
Gadījumos, kad saņemšanas iestāde izlieto šīs tiesības, viņa var atteikties izsniegt tele-
grammu, ja saņēmējs no maksāšanas atsakās.

11. § (1) atvietojams ar:
11. § (1). Ja nosūtīšanas vietas pārvalde atrod, ka ir ņemta nepietiekoša maksa

par telegrammu vispārlietojamā valodā vai jauktā-vispārlietojamā-šifrētā valodā, viņa
var pieprasīt papildu maksu no nosūtītāja; tāpat viņa rīkojas, kadkāda tranzitā vai sa-
ņemšanas vietas pārvalde viņai paziņo par tādām nepareizībām. Šinī pēdējā gadījumā,
ja pie tam maksas piedzīšana ir iespējama, attiecīgas maksas daļas pienākas ikvienai
ieinteresētai pārvaldei.

Pieņemt sekošu jaunu §:
12. §. Pārvaldēm, kurām padota tādas telegrammas saņemšanas vai tranzīta

iestāde, kas satur vārdus A kategorijas norunātā valodā, neatbilstošus vārdu sastādī-
šanas priekšrakstiem, ir tiesības debitēt, vajadzības gadījumā no pārvaldes uz pārvaldi,
nosūtīšanas vietas pārvaldi par pienākošas papildu takses summu.

22. pants. 32. lapas pusē lasīt:
Emvthf (tirdzniecības zīme vai burtu grupa) 2
Emvchf (tirdzniecības zīme vai burtu grupa) 2
25. pants. Atvietot 2. § ar:

2. §. Tarifu aprēķina vienīgi pēc vārdiem. Tomēr:
a) par telegrammām norunātā B kategorijas valoda (9. pants 2. fc), obli

^ātoriski jāņem takses minimums par četriem vārdiem;

b) par korespondenci Eiropas rajona satiksmē katrai pārvaldei ir tiesības
noteikt minimālo maksu, kura nevar pārsniegt 1.50 franka par tele-
grammu un piemērojoties reglamenta 29. pantam, ņemt maksu, aprēķinot
to vispiemērotākā veidā.

37. pants. 47. lapas pusē 1. § a) (1) pievienot sekošo:
CDE — telegramma norunātā B kategorijas valodā.
49. lapas pusē, litt. f (2), 2P atvietot ar:
2°, gadījumā, kad telegramma, kuras teksts ir norunātā valodā, satur vispārlieto-

jamus vārdus, garākus par 5 burtiem (B kategorija), vai garākus par 10 burtiem
(A kategorija).

79. pants. 1. § pievienot beigās:
papildu maksas. Tomēr, kas zīmējas uz ārpus-Eiropas rajona telegrammām

jāievēro maksas minimums, kādu nem par telegrammām norunātā B kategorijas valodā
(9. pants 4. §).

Augšā pievestie papildinājumi un pārgrozījumi stāsies spēkā 1929. gada
1. oktobrī.

Saskaņā ar Sv. Pēterburgas Konvencijas 15. un 16. pantu, Briselē, 1928. gada
22. septembrī apakšā parakstījušies delegāti nolēmuši pieņemt augšā pievestos papildi-
nājumus un pārgrozījumus.

Par Latviju: Krūmiņš.
„ Dienvid-Afrikas Savienību: G. A. jenkin.
„ Albāniju: Maliq Libohova.
„ Vāciju: Otto Arendt, Paul Jager.
„ Austrāliju (savienība): W. Noble.
„ Beļģiju: Dethioux, J. Pierart. Lemercier,

J. Lambert.
„ Bolīviju: Adolfo Ballivian.
,, Brazīliju: Camillo Raul Prates.
„ Bulgāriju: Tz. Christoff.
„ Ceilonu: J. Louden.
„ Čilu: Luis Fidel Vanez.
„ Ķīnu: W. Y. Sbiavy Tshou, Kong Chin Tsang
„ Kolumbiju: Enrique de Argaēz.
„ Holandes kolonijām Amerikā

(Surinam et Curacao): W. Gerdes Oosterbeek.
„ Portugāles kolonijām: Mario Correa Barata da Cruz(Mozāmbique)
„ Beļģijas Kongo: F. Tondeur.
„ Franču Somalijas Piekrasti: Louis de Monicault.
„ Kirenaiku: G. Bordonaro.
„ Dāniju: C. Mondrup. Gredsted.
„ Dancigu (brīvpilsēta): Zander.
„ Ekvadoru: Torriente Carlos Abarca.
„ Eritreju: G. Tommasi.
„ Spāniju: Antonio Nieto, Gabriel Hombre.
„ Igauniju: G. Jallajas.
„ Somiju: G. E. F. Albrecht.
„ Franciju un Alžiru: L. Boulanger.
„ Liel-Britaniju un Ziemeļ-Īriju: F. W. Phillips, J. Louden, F. Strong.
„ Grieķiju: P. Kapsambēlis.
„ Ungāriju: Fr. Kol.
„ Britanijas Indiju: H. A. Sams, P. N. Mitra.
„ Holandes Indiju: W. Gerdes Oosterbeek, J. Verhaegen,

Hoogevvooning.
„ Franču Indoķīnu: J. Cassagnac.
„ Islandi: C. Mondrup, Gredsted.
„ Itāliju: G. Gneme, Giannini.
„ Japānu: Y. Fujikavva, F. Minoda, E. Sugiyama.
„ Libānu: Picard.
„ Lietuvu: G. Krolis.
„ Luksemburgu: ļaaques.
„ Madagaskaru: C-te de St.-Ferjeux.
,, Maroku: M. Morillon.
„ Norvēģiju: Nichelsen, Tennfjord.
„ Jaunzēlandi: F. Strong.
„ Holandi: Damme, G. ļ. Hofker.
„ Persiju: Bahman Khan.
„ Portugāli: Josē de Liz Ferreira Junior.
„ Dienvid-Rodeziju: F. W. Phillips.
„ Rumāniju: Marinesco, Constantinesco.
„ Saaras territoriju: Centner, Ehrhardt.
„ Senegalu: Bon d'Halewyn.
„ Serbu, Kroatu un Slovēņu

Karalisti: Dirn. Zlatanovitch, D. N. Miloykovitch.
„ Itālijas Somaliju: Camillo Giuriati.
„ Zviedriju: J. Gunnar Holmstrdm, Sven Backelin.
„ Šveici: Dr. M. Baur.
„ Siriju: Henrv Spitzmuller.
„ Čekoslovaķiju: Dr. Otto Kučera.
„ Tripolitaniju: Crety Donato.
„ Tunisu: Dup 'ont.
„ Turciju: M. Fahri, Ihsan Djemal.
„ Sociālistisko Padomju Republiku

Savienību: Eugēne Hirschfeld, Germain Kelder
„ Venecuēlu: Aristimuno Coll.

Protokola tulkojuma teksts pieņemts Saeimas 1929. g. 17. maija plenārsēdē
J. Breikšs, Saeimas sekretārs.

Valdības rīkojumi un pavēles

Pārgrozījums
noteikumos par nekustamas mantas
iegūšanas, lietošanas un pārvaldīšanas
ierobežojumu likuma (Lik. kr. 1927. g.

92 un 1929. g. 72) piemērošanu.
Noteikumu par nekustamas mantas iegū-

šanas, lietošanas un pārvaldīšanas ierobe-
žojumu likuma piemērošanu (Lik. kr.
1928. g. 3) 4. pantu izteikt šādi:

4 Pierobežu joslā ieskaitīt sekošus pa-
gastus un pilsētas:
Valmieras apriņķī: Ainažu, Ipiķu

Arakstes un Lodes pagastu un
Ainažu pilsētu;

Valkas apriņķī: Lugažu, Valkas, Vec-
laicenes un Pededzes pagastu.
Valkas pilsētu un Apes pilsētu:

Jaunlatgales apriņķī: Liepnas, Ka-
cēnu, Linavas, Purvmales, Augš-
pils un Gauru pagastu un Jaun-
latgali;

Ludzas apriņķī: Kārsavas, Mērdzenes,
Ciblas, Briģu, Pasienes un Šķau-
nas pagastu un Kārsavas pilsētu;

Rēzeknes apriņķī: Bukmuižas pagastu,
Daugavpils apriņķī: Asūnes, Pustiņas

un Piedrujas pagastu;
Ilūkstes apriņķī: Kaplavas, Salienas,

Silenes, Demenes, Kurcuma, Lašu
Prodes un Aknistes pagastu un
Subates pilsētu;

Jēkabpils apriņķī: Neretas pagastu;
Jelgavas apriņķī: Rubas pagastu.

Rīgā, 1929. g. 28. maijā.
Ministru prezidents H. Celmiņš.

Zemkopības ministris A. Alberings.



Kļūdas izlabojums.
Daugavpils 4. iecirkņa mier-

tiesneša 1929. g. 29. aprīļa sludi-
nājumā „Valdības Vēstn." JVs 95
Jāzepa Kerubina mantnieku uz-
aicināšanas lietā, ieviesusies kļū-
da: Kerubins nosaukts par Keru-
bino, kas nepareizi, — jābūt un
jālasa: „Kerubina". 5260z

Miertiesnesis (paraksts)
^ i

Rīgas apgabaltiesas l.iec. tiesu
izpildītājs paziņo, ka 1929. g.
12. jūnijā, pīkst. 11 dienā, Rīgā,
Marstaļu ielā JVs 13, veikalā,
pārdos Eduarda Laiblina prasības
dzēšanai Annas Hiršovics kust.
mantu, sastāvošu no 22 kastēm
apelsīnu, novērtētu par Ls 2800.

Izzināt sarakstu, novērtējumu,
kā ari apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1929. g. 4. jūnijā. JV«211
5298 Tiesu izp. J. Grīnfejds.

Rīgas apgabaltiesas 3. iec. tiesu
izpildītājs paziņo, ka 1929. g-
12. jūnijā, pīkst. 10 dienā, Rīga,
Dzirnavu ielā JVs 135, dz. 1,
pārdos Idas Cers kustamo mantu,
sastāvošu no vistām, svariem,
skunksa dāmu apkakles u. c.,
novērtētu par Ls 485.

Izzināt sarakstu, novērtējumu ,
kā arī apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1929. g. 25. maijā.
5308 Tiesu izp. J. Ķaz ubierns-

^I

Rīkojums Ns 3409
1929. g. 31. maijā.

Gaļas kontroles izdevumu segšanai par
laiku no 1929. g. 1. aprīļa līdz š. g.

31. jūlijam.
1) cūku eksportkautuves Centrālās sa-

vienības ,,Konzums" — Rīgā, Marriott un
Zeligmann — Liepājā un kooperatīvās
sabiedrības ,,Valmieras eksportkautuve"
Valmierā, maksā 0,5 sant. no katra kilo-
gramma eksportētās gaļas;

2) pārējās gaļas eksportfirmas par gaļas
produktu pārstrādājumiem p. p. desām,
gaļas konserviem, taukiem, cūku šķiņķiem,
sālītiem, žāvētiem un sutinātiem 1,5 sant.
no katra kilogramma un par pārējiem ne-
pārstrādātiem gaļas produktiem p. p.
svaigu, saldētu gaļu 1 sant. no katra
kilogramma.

Visas minētās summas iemaksājamas kā
avanss mēnesi uz priekšu, pēc iepriekšējā
mēneša aprēķina, Latvijas bankā, veteri-
nārās valdes depozīta rēķinā D. N. 143.

1929. g. 21. janvāra rīkojumu N° 602,
publicētu š. g. ,,Valdības Vēstnesī" Ne 22,
skaitīt par atceltu.

Pamats. Likums par eksportējamās
gaļas un tās pārstrādājumu kontroli
Lik. kr. 1924. g. JV°86.

Zemkopības ministris A. Alberings.
Finanču ministris A. Petrevics.

Veterinārvaldes priekšnieks,
veterinārārsts Cīrulis.

Rīkojums M> 252
1929. g. 3. jūnijā.

Par veduma maksu pārvešanu uz preču
sūtījumu saņēmējiem.

Ejot pretim dzelzceļu lietotāju vēlēšanām
iespējamības robežās un pie tam neradot
dzelzceļiem zaudējumus, atļauju uz preču
sūtītāju vēlēšanos pārvest veduma maksas
uz gala staciju par tādiem preču sūtīju-:
miem, par kuriem, saskaņā ar valsts dzelz-
ceļu preču tarifa 11 daļu un preču alfabē-
tisko nomenklatūru un klasifikāciju, tā
jāsamaksā izsūtīšanas stacijā, izņemot ze-
māki uzskaitītās preces, kuras nosūtot kā
līdz šim, saskaņā ar preču tarifa II daļas

nieku atkritumiem (sk. V kat. 2. gr.), gaļu
un kautiem kustoņiem un putniem, svai-
giem (sk. V kat. 3. gr.), čaumalām, olu (sk.
V kat. 6. gr.), pūkām (pīšļiem), džutas,
kaņepāju un linu, kā arī spaļiem (sk.
VII kat. 1., 2. un 4. gr.), ledu un ūdeni,
vienkāršu (sk. IX kat. 4. gr.), saknēm,
skaidām, zariem un žagariem (sk. X kat.
1. gr. C nodalījumu), bērziem (meijām),
eglītēm, lapām, puķēm, pumpuriem un

..-„ 7 -- j ļ— 0.

ziediem (sk. X kat. 2. gr.), klūdziņām,
krūmiem un rīkstēm (sk. X kat. 3. gr.),
meldriem, niedrām un stādiem (sk. X kat .
5. gr.), kastēm un mucām, lietotām, arī kā
atpakaļsūtāmo taru (sk. XI kat. !. gr.).
maisiem un masām, pelešķu (lūkšķiedru),
lietotiem, arī kā atpakaļsūtāmo taru (sk.
XI kat. 2. gr.), izkārnījumiem (sk. XVI kat.
3. gr.) un pelniem, miroņu un šķirstiem ar
miroņiem (sk. XX kat.).

Rīkojums spēkā ar 1929. g. 10. jūniju .
Dzelzceļu galvenais direktors A. Rode.

Finanču direktora v. i. J. Leitis.

Ar ministru kabineta piekrišanu
apstiprinu.

1929. g. 3. jūnijā.
Satiksmes ministris Fr. Ozoliņš.

Rīkojums JVs 259
par „Valsts dzelzceļu preču tarifa" II daļas grozīšanu un papildināšanu.

Valsts dzelzceļu preču tarifa II daļu, kura publicēta 1928. g. „Valdības Vēstneša"
170. numurā, kā atsevišķs pielikums, uzdodu sekošā kārtā grozīt un papildināt:

12. un 13. lappusē, IV kategorijas 4. grupas preču nosaukumi „brētliņi'S
„butes", „mencas (dorši)" un „reņģes" ievietojami zemāk minēta redakcija t. i.

pierakstot tiem zemāk uzrādītos apzīmējumus, un ar turpat uzrādītām tarifa klasēm:

*= ^
TaTifa^da^T Tra

u
nnzita

r-, i .... , ' ; eksportaPrecu nosaukums. jt'-f-k ~ , 5 t 10 t 15 t *™*
sūtījumi grupas

?

jkBrētliņi:
+ a) svaigi 10 11 12 13 v. t.

b) sālīti 8 9 10 11 I

JŠĻ Butes:

+ a) svaigas 10 11 12 13 v. t.

4- b) žāvētas un kūpinātas. . 8 9 10 11 v. t.

Mencas (dorši):

j^f +
a)

svaigas . .......
10 11 12 13 v.

t.

-J- b) žāvētas un kūpinātas. . 8 9 10 11 v. t.

Reņģes (strimalas) uu salakas:

jķ + a) svaigas 10 11 12 13 v. t.

b) sālītas ........ 8 9 10 11 I

+ c) žāvētas un kūpinātas. . 8 9 10 11 v. t.

Rīkojums spēkā ar 1929. g. 5. jūliju.
Dzelzceļu galvenā direktora palīgs K. Spriņģis.

Finanču direktors Mazkalniņš.

aizrādījumiem, veduma maksa tomēr ieka-
sējama pie nosūtīšanas un proti par: sēnēm
un šampiņoniem, svaigiem (sk. I kat. 9. gr.),
paniņām un suliņām (sk. III kat.), meža
dzīvniekiem un zvēriem, kā arī zvērnīcām
(sk. IV kat. 3. gr.), visām zivīm, dzīvām un
svaigām, ikriem, apvaislotiem un zivju
mazuļiem, dzīviem, kā arī vēžiem (sk.
IV kat. 4. gr.), asinīm, čaumalām, vēžu,
dzīslām, iekšām un citiem svaigiem dZĪV-

KURSI.
Rīgas biržā, 1929. gada 5. jūnijā.

Devīzes:
1 Amerikas dollars 5,182—5,192
1 Anglijas mārciņa 25,175—25,225

100 Francijas franku 20,25—20,41
100 Bejģijas beigu 71,90—72,45
100 Šveices franku ggjs—i 00,50
100 Itālijas liru 27,11—27,32
100 Zviedrijas kronu 138,65—139,35
100 Norvēģijas kronu .... 138,20—138,90
100 Dānijas kronu 138,15—138,85
100 Austrijas šiliņu 72,70—73,40
100 Čechoslovaķijas kronu . . 15,33—15,48
100 Holandes guldeņu .... 208,30—209,35
100 Vācijas marku 123,70—124,30
100 Somijas marku 13,00—13,12
100 Igaunijas kronu 138,10—138,80
100 Polijas zlotu 57,55—58,75
100 Lietavas litu 51,10—51,80

1 SSSR červoņecs

Dārgmetāli:
Zelts 1 kg 3425—3445
Sudrabs 1 kg 84—92

Vērtspapīri :
5% neatkarības aizņēmums . . 98—100
4% Valsts prem. aizņēmums , 98—100
6% Zemes bankas ķīlu zīmes. . 92—93
8% Hipotēku bankas ķīlu zīmes 96—97

Rīgas biržas kotācijas kommisijas
priekšsēdētājs J. Skujevics.

Zvērināts biržas māklers Th. Šummers.

Redaktors M. Ārons.

Šim numuram 8 lapas puses.

> >

(Tiesu
sludinājumi.

-
Tiesu palāta,

uz tiesu iek. lik. 309. panta pa-
mata dara zināmu, ka no zvēri-
nātu advokātu padomes zvēri-
nāta advokātu skaitā uzņemtais
Moisejs Orajevskis nodeva
zvērināta advokāta svinīgo solī-
jumu Tiesu palātas departamentu
kopsapulces 1929. g. 1. jūnija
sēdē un uz šinī sēdē taisītā lē-
muma pamata ir ievests zvērinātu
advokātu sarakstā. 5204

Rīgā, 1929. g. 3. jūnijā.
Priekšsēd. A. Kviesis.

5204 Sekretārs A. Rūvaids.
Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
uz civ. ties. lik. 1967., 2011.—
2014. un 2079. p. un Balt.
privāttiesību kop. 2451. p. pa-
mata, uz Kamillas Valdispils
pilnv. zv. adv. pal. F. Neumana
lūgumu uzaicina visas personas,
kurām ir kaut kādas pretenzijas,
strīdi vai ierunas pret šai tiesā
1929. g. 22. maijā publicēto
1929. g. 14. aprīlī Rīgā mirušā
Gotfrīda (Oottfrieda) Matīsa
(Mateus) d. Valdispila (Waldi-
spiihl), 1924. g. 6. martā pie
Rīgas notāra V. Lieveņa taisīto
testamentu, kā ari visas personas,
kurām ir kaut kādas tiesības uz
mir. Gotfrida Valdispila manto-
jumu vai sakarā ar šo manto-
jumu, kā mantniekiem, lega-
tāriem, fideikommisāriem, parād-
devējiem u. t. t., pieteikt savas
tiesības, pretenzijas un ierunas
minētai tiesai sešu mēnešu laikā,
skaitot no šī sludinājuma iespie-
šanas dienas.

Ja tas minēta termiņa nebūs
izdarīts, tad minētās personas
atzīs kā atteikušās no ierunām
un zaudējušas savas tiesības,
bet testamentu pasludinās par
likumīgā spēkā gājušu.

Rīgā, 1929. g. 22. maijā.
L. 4259. 4297b
Priekšsēd. v. A. Veidners.

Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
uz civīlproc. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1928. gada 30. septembrī Rīgā
mirušās Helenes - Augustes-
Martas - Marijas Gustava meitas
H a r f s (Harff), šķirtas Sa-
dovskijs ir atklāts manto-
jums un uzaicina, kam ir uz
šo mantojumu, vai sakarā ar
to, tiesības kā mantniekiem , lega-
tāriem, fideikommisāriem, kre-
ditoriem u. t. t, pieteikt šīs tie-
sības minētai tiesai sešu mēnešu
laikā, skaitot no šī sludinājuma
iespiešanas dienas.

ja minētās personas savas
tiesības augšā uzrādītā termiņā
nepieteiks, tad viņas atzīs kā
šīs tiesības zaudējušas. L. JVs4450

Rīgā, 1929. g. 22. maijā.
Priekšsēd. v. A. Veidners.

4301 Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,

uz civ. ties. lik. 1967., 2011.—
2014. un 2079. p. un Balt.
privāttiesību kop. 2451. p. pa-
mata, uz Mārtiņa Saliņa lūgumu
uzaicina visas personas, kurām
ir'kaut kādas pretenzijas, stiīdi
vai ierunas pret šai tiesā 1929.g.
22. maijā publicēto 1925. g.
9. februāri Liepkalnes pagastā
mirušā Reiņa Jāņa d. Saliņa,
1924. g. 15. janvārī mājas kārtībā
taisīto testamentu, kā arī visas
personas, kurām ir kaut kādas

tiesības uz mir. Reiņa Saliņa
mantojumu vai sakarā ar šo
mantojumu, kā mantniekiem,
legatāriem, fideikommisāriem, pa-
rāddevējiem u. t. t., pieteikt
savas tiesības, pretenzijas un
ierunas minētai tiesai sešu mē-
nešu laika, skaitot no šī sludinā-
juma iespiešanas dienas.

Ja tas minētā termiņā nebūs
izdarīts, tad minētās personas
atzīs kā atteikušās no irunām
un zaudējušas savas tiesības,
bet testamentu pasludinās par
likumīgā spēkā gājušu.

Rīgā, 1929! g. 22. maijā.
Priekšsēd. y. A. Veidners.

Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
uz civ. proc. lik. 2011., 2014. un
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1919. g. 24. maijā Lazdonas pag.
mir. Otto Viluma dēla Baloža ir
atklāts mantojums un uzaicina,
kam ir uz šo mantojumu, vai
sakarā ar to, tiesības kā mant-
niekiem, legatārijiem, fideikom-
misārijiem, kreditoriem u. t. t.,
pieteikt šīs tiesības minētai tiesai
sešu mēnešu laikā, skaitot no šī
sludinājuma iespiešanas dienas.

Ja minētās personas savas
tiesības augšā uzrādītā termiņā
nepieteiks, tad viņas atzīs kā šīs
tiesības zaudējušas. L. JV°4496

Rīgā, 1929. g. 22. maijā.
Priekšsēd. v. A. Veidners.

4302 Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
saskaņā ar civilprocesa likumu
1958. p., ar šo paziņo, ka 1929. g.
18. jūnijā minētās nodaļas atklātā
tiesas sēdē nolasīs 1928. g. 24. jan-
vāri Kosas pag. mirušā Andreja
Gusta d. Bauģa testamentu.

Rīgā, 1929. g. 3. jūnijā.
Priekšsēd. v. A. Blūmentāls.

5205 Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,.
uz civīlproc. lik. 2011., 2014. uii
2019. p. pamata paziņo, ka pēc
1927. g. 14. dec. Bebru pag. mir.
Andreja Jāņa dēla Preisa ir at-
klāts mantojums un uzaicina,
kam ir uz šo mantojumu, vai
sakarā ar to, tiesības kā mant-
niekiem, legatāriem, fideikommi-
sāriem, kreditoriem u. t. t., pie-
teikt šīs tiesības minētai tiesai
sešu mēnešu laikā, skaitot no šī
sludinājuma iespiešanas dienas.

Ja minētās personas savas tie-
sības augšā uzrādītā termiņā ne-
pieteiks, tad viņas atzīs kā šīs
tiesības zaudējušas. L. JVs4481

Rīgā, 1929. g. 22. maijā.
Priekšsēd. v. A. Veidners.

4303 Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
saskaņā ar civilprocesa likumu
1958. p., ar šo paziņo, ka 1929. g.
18. jūnijā minētās nodaļas atklātā
tiesas sēdē nolasīs 1928. gada
17. septembrī Odzienas pagastā
mirušā Jāņa Jāņa dēla Ambaiņa
testamentu.

Rīgā, 1929. g. 3. jūnijā.
Priekšsēd. v. A. Blūmentāls.

5206 Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
saskaņā ar civilprocesa likumu
1958. p., paziņo, ka 1929. g.
18. jūnijā minētās nodaļas at-
klātā tiesas sēdē attaisīs un no-
lasīs 1929. g. 4. janvārī Liel-
straupes pag. mirušā Krišjāņa
(Kristjāņa) Krišjāņa d. Beņķa
testamentu.

Rīgā, 1929. g. 3. jūnijā.
Priekšsēd. v. A. Blūmentāls.

5207 Sekretārs A. Kalve.

Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa ,
uz lik. par laul. 77. p. pamata,
dara zināmu, ka tiesa 1929. g.
17. aprīlī Karlines Kallens, dzim.
Ieviņš, prasības lietā pret Edu-
ardu Kallens, par laulības šķir-
šanu aizmuguriski nosprieda:
šķirt laulību, kas slēgta Valkas
luterāņu draudzē 1910. g. 24. jūn
starp Eduardu Kallenu un
Karlini Kallens, dzim. Ieviņš,
atstājot bērnus: dēlus Eduardu'
dzim. 1911. g. 2. aprīlī un Vis-
valdi, dzim. 1921. g. 25. maijā,
mātes audzināšanā ; atļaut prasī-
tājai iedoties jaunā laulībā tūlīti
plc,f, sprieduma spēkā stāšanās.

Ja atbildētājs civ. proc'.' iik~
728., 731. un 748. p. paredzētā
laika neiesniegs tiesai atsauksmi
vai pārsūdzību, tad spriedums
stāsies likumīgā spēkā

Rīgā, 1929. g. 24. maijā.
J\° 431544. L. JVa 749. 4567b

Priekšsēd. b. Eglīts
Sekretāra v. Stūre

Rīgas apgabaltiesas 3. civīlnodaļa,
saskaņā ar civilprocesa likumu
1958/ p. paziņo, ka 1929. g.
18. jūnijā minētās nodaļas atklātā
tiesas sēdē nolasīs 1928. g.
4. novembri Nītaures pag. mir.
Indriķa Jēkaba d. Gulbja testa-
mentu.

Rīgā, 1929. g. 3. jūnijā.
Priekšsēd. v. A. Blūmentāls.

5208 Sekretārs A. Kalve.
Rīgas apgabaltiesas 4. civīlnodaļa ,
uz civ. proc. lik. 293., 295.,
298., 301., 309., 311. p. pamata,
uz Solomona Joffe lūgumu viņa
prasības lietā pret Mirjamu Joffe,
dzim.Eftejeva-Lebedeva, par lau-
lības šķiršanu, uzaicina pēdējo,
kuras dzīves vieta prasītājam
nav zināma, ierasties tiesā četru
mēnešu laikā no šī sludinājuma
iespiešanas dienas.

Pie lūguma pielikti noraksti
no iesūdzības raksta un tam
pievienotiem dokumentiem.

Ja atbildētāja noliktā laikā
neieradīsies personīgi vai caur
pilnvarnieku, tiks nolikta tiesas
sēde lietas izklausīšanai aizmugu-
riski. JVs 431541. L. JV° 977

Rīgā, 1929. g. 29. maijā.
Priekšsēd. b. Eglīts.

4564b Sekretāra v. Stūre.

Talsu iecirkņa miertiesnesis,
uz civ. proc. l'ik. 2011., 2012.,
2014. un 2019. pantu pamata
paziņo, ka pēc 1907. g. 22. dec.
mir. Ādama Kriša d. Jātnieka,
ir atklāts mantojums un uz-
aicina visus, kam ir uz šo manto-
jumu vai sakarā ar to kādas
tiesības ka mantniekiem, lega-
tāriem, fideikommisāriem, kredi-
toriem u. t. t, pieteikt šīs tie-
sības minētam miertiesnesim viņa
kamerā, Talsos, Rīgas ielā JVs 2,
sešu mēnešu laikā, skaitot no
šīs izsludināšanas dienas, ar pie-
draudi, ka noteiktā laikā ne-
pieteikušies tiks ieskatīti kā savas
tiesības zaudējuši. JV° 733

Talsos, 1929. g. 22. maijā!
4339b Miertiesnesis (paraksts).

Valkas apr. 1. iec. miertiesnesis ,
pamatojoties uz sava 1929. g.
4. maija lēmumu uzaicina visus
1924. g. 22. janvārī Ērģemes
pag. Valkas apr. mir. Pētera
Dorna mantiniekus, parāda de-
vējus un ņēmējus, kā arī visas
citas personas, kam būtu kādas
tiesības uz atstāto mir. Pētera
Dorna mantību , pieteikt šīs savas
tiesības šim miertiesnesim sešu
mēnešu laikā no sludinājuma
iespiešanas dienas ,,Vald. Vēstn."

Laikā nepieteiktās tiesības uz-
skatīs par spēku zaudējušām

Valkā, 1929. g. 21. maijā.4438b Miertiesnesis A. Līcis

Latgales apgabaltiesas Viļaku
iec. miertiesnesis , saskaņā ar savu
1929. g. 30. apriļa lēmumu, civ.
lik. (10. sēj. 1. d.) 1239. p. un
civ. proc. lik. 1401. p., uzaicina
1925. g. 10. augustā mirušā
Nikonora Stepana d. Trusova
mantniekus pieteikt minētam
miertiesnesim savas mantošanas
tiesības uz nelaiķa atstāto mantu,
atrodošos Jaunlatgales apriņķa,
Kacēnu pagastā.

Mantošanas tiesības jāpieteic
sešu mēnešu laikā, skaitot no šī
sludinājuma iespiešanas dienas
,,Valdības Vēstnesī". B. 1. JVs 103

Viļakā, 1929. g. 10. maijā.
Viļaku iecirkņa miertiesnesis

3722z (paraksts).

Latgales apgabaltiesas Viļaku
iecirkņa miertiesnesis, saskaņā ar
savu 1929. g. 30. apriļa lēmumu,
civ. lik. (10. sēj. 1. d.) 1239. p.
un civ. proc. lik. 1401. p.,
uzaicina 1927. g. 12. novembrī mi-
rušā Kuzma Potapa d. Potapova
mantniekus pieteikt minētam
miertiesnesim savas mantošanas
tiesības uz nelaiķa atstāto mantu,
atrodošos Jaunlatgales apriņķa,
Liepnas pagastā.

Mantošanas tiesības jāpieteic
sešu mēnešu laikā, skaitot no šī
sludinājuma iespiešanas dienas
,,Valdības Vēstnesī". B. l.JVslOl

Viļakā, 1929. g. 30. aprīlī.
Viļaku iecirkņa miertiesnesis

3723z (paraksts).

Latgales apgabaltiesas Viļaku
iecirkņa miertiesnesis , saskaņā ar
savu 1929. g. 30. apriļa lēmumu,
civ. lik. (10. sēj. 1. d.) 1239. p. un
civ. proc. lik. 1401. p., uzaicina
1924. g. 8. decembri mirušā Bar-
tuļa (ari Borisa) Stepana dēla
Sluckis mantniekus pieteikt mi-
nētam miertiesnesim savas man-
tošanas tiesības uz nelaiķa at-
stāto mantu, atrodošos Jaunlat-
gales apriņķa, Viļakas pagastā.

Mantošanas tiesības jāpieteic
sešu mēnešu laikā , skaitot no šī
sludinājuma iespiešanas dienas
„Valdības Vēstn.". B. 1. JVs 99

Viļakā, 1929. g. 10. maijā.
Viļaku iecirkņa miertiesnesis

3_^ (paraksts).

Latgales apgabaltiesas Viļaku
iecirkņa miertiesnesis, saskaņā ar
savu 1929. g. 30. aprīļa lēmumu,
civ. lik. (10. sēj. I. d.) 1239. p. un
civ. proc. lik. 1401. p., uzaicina
1926. g. 26. novembrī mirušā
Nikolaja Haritona d. Fedotova
mantniekus , pieteikt minētam
miertiesnesim savas mantošanas
tiesības uz nelaiķa atstāto mantu,atrodošos Jaunlatgales apriņķa ,
Liepnas pagastā.

Mantošanas tiesības jāpieteic
sešu mēnešu laikā, skaitot no šī
sludinājuma iespiešanas dienas
„Valdības Vēstn.". B. 1. JVs 92

Viļakā, 1929.g. 10.maijā, 3725z
Viļaku iec. miert. (paraksts).

Latgales apgabaltiesas Viļaku
iecirkņa miertiesnesis, saskaņā ar
savu 1929. g. 30. aprīļa lēmumu,
civ. lik. (10. sēj. 1. d.) 1239. p. un
civ. proc. lik. 1401. p., uzaicina
1919. g. 1. martā mirušā Nikolaja
Jēkaba d. Fedotova mantniekus,
pieteikt minētam miertiesnesim
savas mantošanas tiesības uz ne-
laiķa atstāto mantu, atrodošos
Jaunlatgales apriņķa, Liepnas
pagastā.

Mantošanas tiesības jāpieteic
sešu mēnešu laikā, skaitot no šī
sludinājuma iespiešanas dienās
„Valdības Vēstnesī". B.i.JVs9I

Viļakā, 1929. g. 10. maijā.
Viļaku iecirkņa miertiesnesis

3726z (paraksts).

Jelgavas apr. priekšnieka pa'-
1. iecirknī izsludina par nederīgu
nozaudēto jaunā parauga iekš-
zemes pasi LK JVs 023415. 415,
izd. no šī iecirkņa 1927. g-
25. sept. ar Anetes Birzmeks,
šķirtas Bnilers vārdu. 5153Z



Rīgas apgabaltiesas 3. iec. tiesu

izoildītājs paziņo, ka 1929. g.
17 jūnijā, pulkst. 10 diena, Riga,
n'irnavu ielā JVs 113, pārdos
[oseļa Kurmāna kustamo mantu,
sastāvošu no mēbelēm, novēr-
tētu par Ls 240.

Izzināt sarakstu, novērtējumu,
kā arī apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1929. g. 30. maijā.

5307 Tiesuizp. J. Ķazubierns.

Izlabojums.
Rīgas apgabaltiesas 3. iecirkņa

tiesu izpildītāja sludinājumā ievie-
totā š. g. „V. V." 122. numurā
Izaka Genkina kustamas mantas

pārdošanas lietā ieviesusies kļūda,
iespiests: Izaka Glukina u. t. t.,
kas nepareizi, vajaga būt: Izaka
flenkin a u. t. t. 5197

Rīgas apgabaltiesas 6. iec. tiesu
izpildītājs paziņo, ka 1929. g.
12. jūnijā, pīkst. 10 dienā, Rīgā
Oskara ielā JVs 1-a, fabrikā,
Jāņa Millera u. c. lietās I un

II 'torgos pārdos Codeka Šlapo-
iterska kustamu mantu, sastā-
vošu no koku apstrādāšanas
mašīnām u. c. un novērtētu par
Ls 6454.

Izzināt sarakstu, novērtējumu,
kā ari apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1929. g. 4. jūnijā.

5309 Tiesu izp. J. Zirģels,

Rīgas apgabaltiesas 6. iec. tiesu
izpildītājs paziņo, ka 1929. g.
12. jūnijā, pīkst. 10 dienā, Rīgā,
Kr. Barona ielā JVs 64, dz. 9,
Jēkaba Dekera u. c. lietā
pārdos I un II torgos Nauma
Curviča kustamo mantu, sastā-
vošu no mēbelēm un novērtētu
par Ls 2270.

Izzināt sarakstu, novērtējumu,
kā arī apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rīgā, 1929. g. 18. maijā.
gglO Tiesu izp. J. Zirģels.

Rīgas apgabaltiesas Rīgas apr.
1. iec. tiesas izpildītājs , kura kan-
celeja atrodas Rīgā, Dzirnavu
ielā JVs 37, dz. 2, paziņo:

1) ka Latvijas hipotēku bankas
prasībās pret Jāni Puķudārzu par
Ls 4000,— ar % un izdevumiem,
1929. g. 15. augustā, pīkst. 10
rītā, Rīgas apgabaltiesas civīl-
nodaļas sēžu zālē, uz publiskiem
iorgiem pārdos Jāņa Puķudārza
nekustamo īpašumu, kas atrodas
Slokā, Smilšu ielā JVs 48, ar zemes
reģistra JVs 471 un sastāv no
Slokas pils. dzimtsrentes grunts-
gabala ar JVs 505 aptveroša
134,50 kv. asis;

2) ka īpašums publiskiem tor-
giem apvērtēts par Ls 4.000,—;

3) ka īpašums apgrūtināts ar
hipotēku parādiem par Ls 12.000;

4) ka personām, kas vēlas pie
torgiem dalību ņemt, jāiemaksā
zalogs — desmita daļa no apvēr-
tēšanas summas, un

5) ka zemes grāmatas uz šo
īpašumu ved Rīgas-Valmieras ze-
mes grāmatu nodaļā.

Personām, kam ir kādas tiesī-
foas uz pārdodamo īpašumu, kas
pārdošanu nepielaiž, tādas tiesī-
bas jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visi papīri un dokumenti, at-
liecošies uz pārdodamo īpašumu,ir
ieskatāmi Rīgas apgabaltiesas 3.
civīlnodalas kancelejā.

Rigā, 1929. g. 3. jūnijā.
5284z Tiesas izp. E. Liepiņš

Liepājas apgabaltiesas tiesu iz-
pildītājs par Liepājas pilsētas
I iecirkni, kura kanceleja atrodas
apgabaltiesā , istabā JVs 9, pa-
matojoties uz civ. proc. lik. 1141.,
1143., 1146.—1149. p. paziņo, ka
1929. g. 13. sept., pīkst. 10 rītā,
Liepājas apgabaltiesas sēžu zālē
pārdos otrā publ. vairāksolīšanā
nekustamo īpašumu, piederošu
-Aronam Mozesa d. Jakobsonam,
kurš atrodas Liepājā, Julianes
ielas JVs 19 un Jūras ielas JVs 17
stūrī un ierakstīts Liepājas-
Aizputes zemes grāmatu nodaļā

ar krepost JVs 375.
Sis nekustams īpašums ir no-

vērtēts par Ls 50.000 un tiek
pārdots dēļ Abe Eidelsa prasības
?apmierināšanas. Bez minētās
prasības uz šo nekustamu īpa-
šumu ir nostiprināti hipotēku
Parādi: 42.000 rb',. krievu cara
naudā.

. Solīšana sāksies saskaņā ar
cproc. lik. 1885. p. no priekš-
focīgu prasību summas, kāda
izrādīsies pārdošanas dienā.

Personām , kuras vēlas ņemt
dalību vairāksolīšanā, ir ' jāie-
maksā Ls 5000 drošības naudas.

Personām , kurām ir kādas
«esības uz pārdodamo īpašumu,
kas pārdošanu nepielaiž, tādas
tiesības jāuzrāda līdz pārdošanas
dienai.

Visi raksti un dokumenti, at-
tiecošies uz pārdodamo īpašumu,« ieskatāmi Liepājas apgabal-
tiesas civīlnodalas kancelejā vai
P'e tiesu izpildītāja.

Liepājā , 1929. g. 31. maijā.ns 915. 5265
Tiesu izp. A. Korženeckis.

"Citu iestāžu
sludinājumi.

-
Valsts zemes bankas

Jelgavas nodaļa, atrodos. Jel-
gavā, Akadēmijas ielā JVs 23,
pamatojoties uz 1925.g. 29. maija
likumu par aizdevumu nodroši-
nāšanu, ieķīlājot tiesības uz
lauku nekustamu mantu, un
1926. g. 31. marta papildinājumu
pie šī likuma, paziņo, ka, Valsts
zemes bankas aizdevumu pie-
dzīšanai

1) Bauskas apr., Zālītes pag.
namā 1929. g. 30. jūlijā, pīkst. 10
dienā, pārdos atklātā vairāk-
solīšanā tiesību uz saimniecību
ar ēkām, meliorācijām un citiem
zemes piederumiem, kura atro-
das Bauskas apriņķī, Zālītes
pagastā, Liel-Fridnķu muižas
jaunsaimniecību JVs 4* un ir pie-
šķirta Teodoram Lepsim (skat.
,,Žemes Ierīcības Vēstnesī" JVs 15
lapas pusē 7 ar kārtas JVs 1090).

2) Saimniecība sastāv no:
a. zemes kopplatībā 15,98 ha,

no kuriem 14 ha aramas un
1,98 ha pļavas;

b. kūts, labības šķūnis un
klēts ar pagaidu dzīvokli —
labā stāvoklī.

3) Solīšana sāksies no Ls 800.
4) Izsolē varēs piedalīties per-

sonas, kuras līdz izsoles sāku-
mam nodos izsoles noturēšanai
pilnvarotam Valsts zemes bankas
pārstāvim:

a. Drošības naudu \/5 no trešā
pantā minētās summas, t. i,
Ls 160.

b. Centrālās zemes ierīcības
komitejas atļauju, ka pir-
cējam atļauts iegūt no
valsts zemes fonda iedalītu
saimniecību.

Lūgumi dēļ atļaujas piedalīties
Izsolē jāiesniedz centrālai zemes
ierīcības komitejai vismaz divas
nedēļas pirms izsoles dienas.

5) Tiesibu ieguvējam, tūliņ pēc
izsoles beigām, jāpapildina ie-
maksātā drošības nauda līdz '/s
no nosolītās summas. Pārējās 4 /6
jāiemaksā Valsts zemes bankai
ne vēlāk kā divas nedēļas pēc
izsoles.

Šo prasibu neizpildīšanas gadī-
jumā pircējs zaudē iemaksāto
drošības naudu un tiesību uz
saimniecību.

1929.g. 1. jūnijā. JVsa 21387
5269 Valsts zemes banka,

Jelgavas nodaļa.
Zemkopības ministrijas kultūr-

techniskā daļa paziņo, ka zem-
kopības ministris š. g. 13. maijā
ir apstiprinājis Sarkanmuižas mel.
sabiedrības ,,Dižlauks" statūtus.
Sabiedrība ir ievesta meliorācijas
sabiedrību reģ. IV daļas 196. 1. p.
ar JVs 1367.

Sabiedrības valdes sēdeklis:
Ventspils apr., Sarkanmuižas pag.
,,Ošās", c. Ventspili. 4926b

Daļas vadītāja v. J. Pelsis.
Darbvedis Briedis.

Zemkopības ministrijas kultūr-
techniskā daļa paziņo, ka zem-
kopības ministris š. g. 13. maijā
ir apstiprinājis Liel-Baranovskas
meliorācijas sabiedr. ,,Družba"
statūtus. Sabiedrība ir ievesta
meliorāc. sabiedrību reģistra
IV daļas 181. 1. p. ar JVs 1352.

Sabiedrības valdes sēdeklis:
Daugavpils apr., Naujenes pag.,
Liel-Baranovskas sādžā, caur Iz-
valtu. 4930b

Daļas vadītāja v. J. Pelsis.
Darbvedis Briedis.

Zemkopības ministrijas kultūr-
techniskā daļa paziņo, ka zem-
kopības ministris š. g. 13. maijā
ir apstiprinājis Naujenes mel.
sabiedrības ,,Panu purvs" stāt.
Sabiedrība ir ievesta meliorācijas
sabiedrību reģistra IV daļas 182.
1. p. ar JVs 1353'.

Sabiedrības valdes sēdeklis:
Daugavpils apr., Naujenes pag.,
Vagenišķu sādžā, c. Izvaltu.

Daļas vadītāja v. J. Pelsis.
4931b Darbvedis' Briedis.

Zemkopības ministrijas kultūr-
techniskā daļa paziņo, ka zem-
kopības ministris š. g. 13. maijā
ir apstiprinājis Maz-Krivanas mel.
sabiedrības „Svet" statūtus. Sa-
biedrība ir ievesta meliorācijas
sabiedrību reģistra IV daļas 183.
1. p. ar JVs 1354]

Sabiedrības valdes šēdekl.s:
Daugavpils apr., Naujenes pag.,
Maz-Krivanos, c. Izvaltu.

Daļas vadītāja v. J. Pelsis.
Darbvedis Briedis.

Zemkopības ministrijas kultūr-
techniskā daļa paziņo, ka zem-
kopības ministris š. g. 13. maijā
ir apstiprinājis Makašānu pag.
meliorācijas sabiedrības „Mediņa"
statūtus. Sabiedrība' ir ievesta
meliorācijas sabiedrību reģistra
IV daļas 189. 1. p. ar JVs 1360.

Sabiedrības valdes sēdeklis:
Rēzeknes apr., Makašānu pag.,
Drejerovkas sādžā, c. Rēzekni.

Dalās vadītāja v. J. Pelsis.
4935b Darbvedis Briedis.

0

Latvijas Saini Krusta
l-klasis naudas loterijas If. 1/

Sakarā ar Ministru kabineta
atļauju pārveidot agrāk atvēlēto
Latvijas Sarkanā Krusta 5-kIasīgo
naudas Iotereju JVs 17 par 3-klasīgu
lotereju, apstiprinu šos noteiku-
mus, līdz ar to anulējot agrākās
5-klasīgās loterejas JVs 17 noteiku-
mus, apstipr. 1928. g. 24. novembrī

Rīgā, 1929. g. 29. maijā.
Finanču ministris

A.Petrevics.

^^ ^
>

H"EVāWUIiāE«
I nodaļa.
Iekārta.

1. Latvijas Sarkanais Krusts sarīko 3-klasīgu naudas lotereju
ar 3 izlozēm sekošos terminos: I klase — no 4.—7. novembrim
1929. g., II klase — no 2.-5. decembrim 1929. g. un III klase —
no 3.—31. janvārim 1930. g.

2. Loterija sastāv no 300.000 lozēm 1.500.000 latu vērtībā
un no ĪOO' .OOO vinnestiem un 2 prēmijām 1.091.008 latu vērtībā.
Vinnesti sadalās sekosi:

I klases izloze — no 4.—7. novembrim 1929. g.
Ls Ls

2 vinnesti pa 2.000,— 4.000,—
4 „ „ 1.000— 4.000,—
4 „ „ 400,— 1.600,—

20 „ „ 200,— 4.000 —
50 „ „ 100,— 5.000 —
50 „ „ 40,— 2.000 —

200 „ „ 20— 4.000 —
800 „ „ 10— 8.000 —

12870 „ „ 4,— 51.480,—
14000 vinnesti par 84.080,—

II klases izloze — no 2.—5. decembrim 1929. g.
2 vinnesti pa 5.000,— 10.000 —
4 „ „ 2.000,— 8.000 —
6 ,, „ 1.000,— 6.000 —
6 „ „ 400,— 2.400 —

20 „ „ 200— 4.000 —
50 „ „ 100,— 5.000 —
50 „ „ 40,— 2.000 —

200 „ „ 20,— 4.000 —
800 „ „ 10,— 8.000 —

12862 „ „ 6,— 77.172,—
14000 vinnesti par 126.572 —

III klases izloze — no 3.—31. janvārim 1930. g.
2 vinnesti pa 20.000,— 40.000 —
2 prēmijas „ 10.000,— 20.000 —
8 vinnesti „ 5.000,— 40.000 —

24 „ „ 2.000,— 48.000 —
60 „ „ 1.000— 60.000 —
70 „ „ 400,^- 28.000,—

210 „ „ 200,— 42.000 —
600 „ „ 100,— 60.000 —
700 „ „ 40— 28.000 —

6600 „ ,, 20— 132.000 —
63726 „ „ i 6,̂ 382.356,—
72000 vinnesti un 2 prēmijas par 880.356,—

3. Loteriju plānu, noteikumus un izvešanas kārtību apsti-
prina finanču ministris.

4. Loterijas darbus pārzina un vada Sarkanā Krusta galvenās
valdes izvēlēta kommisija piecu locekļu sastāvā.

5. Saskaņā ar Latvijas Sarkanā Krusta statūtu § 6, loterijas
norēķini padoti Valsts kontrolei.

6. Tiesiskās attiecības starp loterijas ložu pircējiem un
Sarkano Krustu, kā, loterijas sarīkotāju, nosaka vienīgi šie notei-
kumi; nolīgumi, kurus noslēdz lozes pircējs un pārdevējs un kuri
nesaskan ar minētiem noteikumiem, Sarkanam Krustam nav
saistoši.

7. Par vinnestu izmaksu Sarkanais Krusts atbild ar visiem
saviem īpašumiem.

II nodaļa.
Ložu iekārta.

1. Visas 300.000 lozes sadalās divās sērijās: A un B, Katras
sērijas lozes numurētas no 1 līdz 150.000. Pārdod pilnas lozes un
pilno ložu piektdaļas (visām 3 klasēm) un klašu lozes (vienai klasei).

2. Pilnas lozes derīgas visu trīs klašu izlozēm. Klases lozes
derīgas vienīgi tai klasei, kurai tās pirktas.

3. Lozes numurs, uz kuru krīt kāds vinnests, nākošā klasē,
vairs līdzi nespēlē. Ja līdzspēlētājs grib loterijā tālāk piedalīties,
tad viņam jāpērk jauna loze.

4. Klases lozes, uz kurām attiecīgā klasē nav kritis vinnests,
apmaina pret nākošās klases lozēm uz IV nodaļā minētiem no-
teikumiem.

5. Lozes derīgas, ja uz viņām ir Sarkanā Krusta priekšnieka
un Loterijas kommisijas locekļu paraksti, attiecīgs numurs un
sērijas apzīmējums, un ja lozē iespiests Latvijas Sarkanā Krusta
zīmogs.

6. Par lozes īpašnieku skaitās tās uzrādītājs, un nekādi
iebildumi par viņas zaudēšanu un bojā iešanu netiek ievēroti.

III nodaļa.
Ložu cena.

1. Pilna loze visām 3 klasēm maksā Ls 5,—, pilnas lozes
piektdaļa maksā Ls 1,—. I klases loze maksā Ls 1,50; par šīs lozes
apmainu uz turpmākām klasēm jāmaksā II klasē Ls 1,50 un
III klasē — Ls 2,—.

2. Kas nav pircis lozi iepriekšējās klasēs, bet vēlas spēlēt
turpmākās klasēs, tam jāsamaksā arī lozes iepriekšējo klašu vērtība.

IV nodaļa.
Klašu ložu apmaiņa.

1. Klases loze derīga vienīgi tai klasei, kurai tā pirkta. Ja
klases lozes īpašnieks, kuram klases izlozē nav kritis vinnests,
vēlētos piedalīties nākošās ' klases izlozē, tad tam jāapmaina loze
uz nākošo klasi.

2. Šāda nākošās klases loze jāizņem 20 dienu laikā pēc
iepriekšējās klases izlozes beigšanas. Minētā laikā iepriekšējās
klases lozes īpašniekam paglabā to pašu numuru nākošās klases
izlozei.

3. Klases loze jāapmaina uz nākošo klasi tikai tur, kur tā
pirkta.

4. Ja iepriekšējās klases lozes īpašnieks nav 20 dienu laikā
savu klases lozi apmainījis, tad pārdevējam tiesība nākamās klases
lozi pārdot citam.

5. Pie klašu ložu apmaiņas jānodod atpakaļ iepriekšējās
klases loze.

6. Kas šis nodaļas iepriekšējo punktu noteikumus nav ievērojis,
bet vēlas piedalīties nākamo klašu izlozēs, tam jāpērk jauna loze
uz III nodaļā minētiem noteikumiem.

V nodaļa.
Izlozes kārtība un vinnestu saraksti.

1. Izlozes dienas izsludina „Valdības Vēstnesī".
2. Lozes sagatavo un izlozi izdara Loterijas kommisijas

uzraudzībā.

3. Ložu numurus no I līdz 150.000 un vinnestu zīmītes
ieliek urnās izlozes dienā publikas klātbūtnē. Katrs izvilktais vinnests
attiecas uz abām ložu sērijām, tādēļ vinnestu urnā jāieliek vinnestu
zīmītes pusei no noteikumos paredzētiem vinnestiem.

4. Pēc katras pabeigtas izlozes Loterijas kommisija izdod
drukātu vinnestu sarakstu, kuru izsludina ,,Valdības Vēstnesī" un
izsūta ložu pārdevējiem.

5. Pirmo divu klašu izlozes ilgst ne mazāk kā 4 dienas,
bet trešās klases izloze — ne mazāk kā 24 dienas.

6. Loterija padota Valsts kontroles uzraudzībai.

VI nodaļa.
Prēmijas.

1. Trešā klasē ir 2 prēmijas, katra Ls 10.000,— apmērā.
Tās piešķir beidzamās izlozes dienas pēdējam vinnestam. Vienu
prēmiju izmaksā sērijas ,,A" attiecīgās lozes īpašniekam, otru —
sērijas „B" lozes īpašniekam.

VII nodaļa.
Vinnestu izmaksa.

1. Vinnestus izmaksā Sarkanais Krusts vai viņa pilnvarotas
iestādes vinnējošo ložu iesniedzējiem.

2. No vinnestiem un prēmijām pie izmaksas atrēķina vienīgi
15°/0 par labu Sarkanam Krustam.

3 Vinnestu izmaksu sāk 2 nedēļas pēc attiecīgas klases
izlozes slēgšanas.

4. Pilnas lozes īpašniekam, kuram I vai II klasē kritis vinnests,
līdz ar vinnestu atmaksā ari par nākošām klasēm iemaksāto naudu,
tādēļ, ka lozes numurs, uz kuru kritis vinnests, tālāk vairs līdzi
nespēlē.

VIII nodaļa.
Vinnestu izņemšanas laiks.

Vinnesti jāizņem 3 mēnešu laikā, skaitot no III klases pēdējās
izlozes dienas, pretējā gadījumā tie pāriet Latvijas Sarkanā Krusta
īpašumā.

Valsts saimniecības departamenta direktors J. Miezis.
5288o Tirdzniecības nodaļas priekšnieks A. Kacens.

Kara būvniecības pārvalde
izsludina Jauktas izsoles:

1929. g. 14. jūnijā, Rīgas būvju grupā:
1) pīkst. 10 uz jumtu remontdarbiem ēkā JVs 111, Artilērijas

ielā JVs 10/12 par summu Ls 3231,44;
2) pīkst. 11 uz jumta remontdarbiem ēkā JVs 110, Artilērijas

ielā JVs 10/12 par summu Ls 3617,04;
3) pīkst. 12 uz grīdas remontdarbiem ēkā JVs 178, Duntes

ielā JVs 8/10 par summu Ls 2402,75;
4) pīkst. 12.30 uz plauktu ierīkošanas darbiem noliktavā

Tērbatas ielā JVs 74 par summu Ls 2166,09;
5) pīkst. 13 uz remontdarbiem dzīvoklī ēkā Xs 31,KrustpiIs muižā

par summu Ls 1118,73;
6) pīkst. 13.30 uz sienas apšūšanas darbiem ēkā JVs 297, Bolde-

rājā par summu Ls 2474,77.
1929. g. 14. jūnijā, Daugavpils būvju grupā:

7) pīkst. 10 uz 2 ateju vietu izbūves darbiem Daugavpils
nometnē par summu Ls 1020,56;

8) pīkst. 11 uz pavārda un krāšņu atjaunošanas darbiem ēkā
JVs 337, Daugavpils cietoksnī par summu Ls 2042,03.

Iepriekšēja drošība iesniedzama uz p. I minētiem darbiem
Ls 250,—, uz p. 2 — Ls 300,—, uz p. 3 — Ls 200,—, uz p. 4 — Ls
150,—, uz p. 5 — Ls 100,—, uz p. 6 — Ls 200,—, uz p. 7 — Ls 100,—,
uz p. 8 — Ls 150,—.

Drošības tiks pieņemtas: a) naudā, b) valsts vai valsts garan-
tētos vērtspapīrios, c) Latvijas banakas garantijās.

Ar tuvākiem nosacījumiem var iepazīties parastā darba laikā
attiecīgi Kara būvniecības pārvaldes Rīgas būvju grupā, Citadelē
JVs 24 un Daugavpilī būvju grupā, Daugavpils cietoksni, Embotes
ielā JVs 26. L. 1286. 5304b

Bruņošanas pDrvalde
iegādās š. g. 18. jūnijā, pīkst. 12,

rafzstisūā izsolē sefžošo.-
1. Vazelīnu 1500 kg
2. Ricineļļu 7000 „
3. Dizelmotoru dzennaftu . . 37000 ,,
4. Lupatas šauteņu tīrāmās . 3000 ,,
5. Lupatas mašinu tīrāmās 3000 ,,

Piedāvājumi jānodrošina 5% apmērā no piedāvājumu kop-
summas un piedāvājumā jāuzrāda, ka piedāvātājs apņemas izsolē
nosolītās mantas piegādāt saskaņā ar pārvaldes izsoles un tech-
niskiem noteikumiem.

Izsoles un techniskos noteikumus var saņemt pārvaldes
apgādības daļā, Valdemāra ielā JVs 10/12, dz. 16, * darbdienās n<?
pīkst. 11,30 līdz 14,30. L 1275 5303

Rigas pilsētas valde
pārdod

apm, 252 steru (26 k. a.) papīrmalkas,
„ 58 „ ( 6 „ ) stutmalkas,
„ 116 „ (12 „ ) egļu bluķu,

atrodošos pie dzelzsceļa līnijas 37. km Engure—Mērsrags.
Ieinteresētās personas tiek lūgtas iesniegt savus piesolījumus,

apmaksātus ar vajadzīgo zīmognodokli, L. Kēninu ielā JVs 5, ist. 64,
līdz š. g. 11. jūnijam. 1 4988

Gulbenes virsmežniecība
1929. g. 21. jūnijā, pulksten 12 dienā, Tirzas pagasta valdes telpās,
pārdos mutiskā izsolē š. g. 18. maijā nepārdotos Druvienas pagastā
jaunsaimniecībās JVs 77F

nocirstus ozolus — lietkokus 43 gab.
ar 50% takses pazeminājumu, t. i. par Ls 428,—, apvienotus vienā
vienībā.

1) Izsolē pielaidīs personas, kuras iemaksās izsoles kommisijai
10% drošības naudas no attiecīgās vienības izsludinātās vērtības.
Pēc nosolīšanas drošības nauda jāpapildina līdz 10% no nosolītās
summas.

2) Izsolē skaidrā naudā iemaksātā drošibas nauda tiks ieskaitīta
pēdējā maksājumā.

3) Virsmežniecība patur sev tiesības izsludināto vienību
noņemt no izsoles pēc saviem ieskatiem.

4) Tuvākas ziņas virsmežniecībā un pie V iecirkņa mežziņa.
5268Č Gulbenes virsmežniecība.



Zemkopības ministrijas kultūr-
technrskā daļa paziņo, ka zem-
kopības ministris š. g. 13. maijā
ir apstiprinājis Dricēnu mcliorāc.
sabiedrības ,,Labums" statūtus.
Sabiedrība ir ievesta meliorācijas
sabiedrību reģistra IV daļas 188.
I. p. ar JVs 1359.'

Sabiedrības valdes sēdeklis:
Rēzeknes apr., Dricēnu pag.,
Smaudžu sādžā, c. Rēzekni.

Daļas vadītāja v. J. Pelsis.
4936b ^ Darbvedis Briedis.
Rīgas prēf. 8. iec. priekšnieks

ar šo dara zināmu, ka š. g. 11. jū-
nijā, pīkst. 10 rītā, Marijas ielā
JVs 110, pārdos vairāksolīšanā pils.
Fridricham Blumbergam piede-
rošas mantas, sastāvošas no da-
žādām mēbelēm, novērtētas par
Ls 280,— īres parāda un tiesāša-
nās izdevumu segšanai, saskaņā
ar Rīgas 3. raj. īres valdes š. g.
1. marta izp. rakstu JVs 205.
Izzināt sarakstu, novērtējumu
un apskatīt mantas varēs pārdo-
šanas dienā uz vietas, 5282zRīgas prēf. 1. iec. priekšnieks

paziņo, ka 1929. g. 14. jūnijā,
pīkst. 10 dienā, Rīgā, Palasta
ielā JVs 2, pārdos otrreizējā ūtrupē
Leo Jumuca kustamu mantu,
sastāvošu no 1 rakstāmmašīnas
un 2 kancelejas galdiem un no-
vērtētu par Ls 255,76 Rīgas tele-
fona kantora parāda segšanai.

Solīšana sāksies no ieradušos
pircēju piesolītās summas. 5280z

Zemkopības ministrijas kultūr-
techniskā daļa paziņo, ka zem-
kopības ministris š. g. 13. maijā
ir apstiprinājis Vilgas meliorāc.
sabiedrības statūtus. Sabiedrība
ir ievesta meliorācijas sabiedrību
IV daļas 191. 1. p. ar JVs 1362.

Sabiedrības valdes sēdeklis:
Ludzas apr., Kārsavas pagasta
„Vilgās", c. Kārsavu. 4933b

Daļas vadītāja v. J. Pelsis.
Darbvedis Briedis.

Zemkopības ministrijas kultūr-
techniskā daļa paziņo, ka zem-
kopības ministris š. g. 13. maijā
ir apstiprinājis Filaudmuižas mel.
sabiedrības statūtus. Sabiedrība
ir ievesta meliorāc. sabiedrību reģ.
IV daļas 190. 1. p. ar JVs 1361.

Sabiedrības valdes sēdeklis:
Ludzas apr.. Pildas pagastā,
Filaudmuižā, c. Ludzu.

Daļas vadtnja v. J. Pelsis.
4934b Darbvedis Briedis.

Iekšlietu ministrijas pasu no-
daļa izsludina par nederīgu Jāņa
Origana ārzemju pasi JVs 4073,
izd. 1925. g. 25. maijā Rīgā.

Iekšlietu ministrijas pasu no-
daļa izsludina par nederīgu no-
zagto Cilās Leib ārzemju pasi
B JNs 001503, izd. 1928. g.l3..
Rīgā. 5297z

Rīgas jilsis lomu.
Kaļķu ielā JVs 9, ieeja no Zirgu

ielas JVs 10,

izūtrupēs
1929. g. 1!. un 12. jūnijā,
pīkst. 6 vakarā, zelta un sudraba
lietas, apavus, drēbes, tepiķus,
veļu, kažoka priekšmetus, trau-
kus, daž. metāla u. c. neizpirktas
un nepagarinātas lietas, kas
ieķīlātas no 1928. g. 13. decembra
līdz 26. decembrim ar

JVsJVs C 811372—817305,
kā arī izūtrupēšanai nodotās
mantas.

Pagarināšana jāizdara vient
nedēļu priekš galīgā termiņi
notecēšanas. 528i:

Rīgas prēī. 10. iec. priekšnieks
paziņo, ka 1929. g. 12. jūnijā,
Bauskas iela JVs32, pārdos vairāk-
solīšanā a s ,,Latchrom" kustamo
mantu, sastāvošu no 2 ādu ģērē-
jamām mucām, transmisiju, katla
un tērauda naudas skapja, novēr-
tētu kopsummā par Ls 1550,—
Rīgas centrālās kopējās slimo
kases parāda segšanai saskaņā
ar darba inspektora slimo kasu
lietās rakstu JVs Dr 4092 un 4808.

Izzināt sarakstu, novērtējumu,
un apskatīt pārdodamo mantu
varēs pārdošanas dienā uz vietas.

Rigas prēf. Jūrmalas iecirkņa
priekšnieks paziņo, ka š.g. 17. jū-
nijā, pīkst. 12 dienā, Bulduros,
Dārza ielā JVs 18, pārdos vairāk-
solīšanā Otto Birkenšteinatn pie-
derošokustamo mantu, sastāvošu
no piecām priežu koka gultām ar
atsperu madračiem un vienas
ošu koka bufetes, novērtētas par
Ls 150,44. 5266z

Jelgavas apr. priekšnieka pa).
1. iecirknī ar šo dara vispārībai
zināmu, ka š. g. 20. jūnijā, pīkst.
10, Dobelē, uz tirgus laukuma
pārdos jauktā izsolē pret tūlītēju
samaksu vienu valsts zirgu-ērzeli
,,Lukss ", apmēram 13 gadus
vecu, novērtētu par Ls 100.

Zirgs apskatāms pārdošanas
dienā uz vietas. 5276z

Meitenes muita
paziņo, ka š. g. 20. jūnijā, pīkst.
10 no rīta, muitas telpās tiks
pārdotas atklātā izsolē sekošas
konfiscētas preces': dažādi zīda
un kokvilnas audumi, galantērija,
apģērbu gabali un ķimenes.

Pārdodamās preces apskatāmas
muitas telpās pirms izsoles, kad
arī varēs uzzināt pārdodamo
preču vērtību. JVs K- l/L

Meitenes muitā, 1929. g.l.jūn.
Muitas priekšu. Grinvalds.

5267z Darbvedis (paraksts).

Jaunraunas pagasta padome,
Cēsu apriņķi, caur Jaunraunu,
š. g. 18. jūnijā , pīkst. 12 dienā,
Jaunraunas pag. namā, pieņems

rajona vecmāti
priekš Jaunraunas pagasta. Alga
Ls 70,— mēnesī, pēc tautas lab-
klājības ministrijas noteikumiem.

Kandidātēm jāiesniedz rak-
stisks lūgums, apmaksāts ar zī-
mognodevu Ls 0,80 un dokumenti
par tiesībām un nodarbošanos.

Vēlama personīga ierašanās.
5272z Pagasta valde.

Iekšlietu ministrijas pasu no-
daļa izsludina par nederīgu no-
zaudēto Arnolda Koffska ārzemju
pasi B. JVs 001235, izd. Rīgā,
1928. g. 3. oktobrī. 5294z

Iekšlietu ministrijas pasu no-
daļa izsludina par nederīgu no-
zaudēto Ādolfa Eichmana iekš-
zemes pasi ser. BJ JVs '006993,
izd. 1928. g. 15. maijā Rīgas prē-
fektūrā. 5295z

Latvijas universitātes leģitimā-
cijas kartiņa JVs 9008 ar Teodora
Sniķera vārdu pazaudēta un ar šo
tiek izsludināta par nederīgu.

Iekšlietu ministrijas pasu no-
daļa izsludina Rūdolfa Kacenber-
ga ārzemju pasi JVs 263, izd.
1928. g. 26. jūnijā Latvijas kon-
sulātā Amsterdamā par nede>
rigu- 5292z

Iekšlietu ministrijas pasu no-
daļa izsludina par ned. Lilijas
Braševičs-Brašmanis ārzemju
pasi A JVs 001705, izd. 1928. g
26. aprīlī Rīgā. 5293z

Rīgas pref. 3. iec. priekšnieks
izsludina par nederīgu nozaudēto
karaklausības apl. JVs 37467, izd.
no Rīgas kara apr. priekšnieka
1924. g. 9. sept. ar Kārļa Kārļa d
Jaunus v., dzim. 1891. g. 5286z

Rīgas apr. karā cietušo pensiju
kommisija izsludina par nederīgu
pensijas apliecību JVo 1158, izd.
1927. g. 15. martā no augšminētās
kommisijas uz kritušā kareivja
Jāņa Lakata vārdu. 5287z

Radiofona stacijalzlīhTrririFpār
nederīgu un atsauc radiofona lie-
tošanas atļauju JVs 23744 kā no-
zaudētu, izd. 1928. g. 28. augustā
ar Eduarda Salemana v. L 1281

Krāslavas paģTvaīde izsludina
par nederīgu nozaudēto pasi
JZ JVs 022332, izd. no Krāslavas
pag. valdes 1928. g. 31. augustā
ar Donata Pizana v. 3782z

Briģu pag. valde, Ludzas apr.,
izslud. par ned. sekošus par no-
zaudētiem pieteiktus dokumentus
1) zirga pasi JVs 975/12875, izd.
no Budbergas pag. valdes, Bau-
skas apr. ar Augusta Bračka v.;
2) Latvijas iekšzemes pasi, ser.
MN JVs 003680, izd. no Briģu pag.
valdes 1927.g. 19.okt. ar Jāņa Ve-
revkina v.; 3) karakl. apl. JVs8857,
izd. no 6. Rīgas kājn. pulka k-ra
1924. g. 9. sept. ar Jāņa Verev-
kina v.; 4) zirga pasi JVs529/20529,
izd. no lstras pag. valdes, Ludzas
apr. ar Bartolomeja Jāņa d.
Burceva vārdu; 5) zirga pasi
JVs 971/22370, izd. no Briģu pag.
valdes, Ludzas apr., 1927. g.
9. "febr. ar Genifatija Bula vārdu
un 6) karakl. apl. JVs 2531/21572,
izd. no Daugavpils kara apr.
pr-ka 1923. g. ar Konstantīna

Škutana vārdu. 2877z

3>ažādi
studinaļumi.

Latvijas Evaņģēliskas Luteriskas
baznīcas dzives veicinātāju b-bas

,,Par ticību un baznīcu"
Valmieras-Veides draudzes

nodaļas
1929. g. 26. maijā notikušā

mantu loterijas izlozē
vinnesti krituši uz sekošiem nu-
muriem:

4, 7, 10, II, 16, 19, 22, 49, 54,
63, 72, 81, 101, 132, 134, 137, 142,
143, 155, 157, 161, 180, 187, 188,
191, 193, 195, 199, 201, 203,
209, 214, 218, 232, 233, 237, 240,
247, 268, 271, 274, 276, 296, 310,
332, 342, 347, 349, 365, 366, 380,
383, 391, 394, 395, 407, 411, 422,
427, 436, 442, 448, 451, 45.4, 462,
469, 479, 492, 494, 508, 517, 528,
554, 571, 581, 587, 590, 592, 601,
610 , 614 ,624 , 666, 675, 681 , 685
690, 719 , 746, 767 , 772, 775, 793
794, 813,831, 833, 838, 857, 864
865, 867, 872, 874, 882, 899, 909
912 , 914 , 915, 916, 942, 960, 974

1012 , 15, 21, 26, 33,62 ,64, 82
102, 104, 109, III , 121, 122, 131
161, 176, 188, 205, 207 , 218, 220
230 , 239 , 251 , 257, 259, 260, 263
265 , 285 , 287, 294 , 299, 313, 321
322, 325,339, 350, 364 , 389, 392
414, 432, 449, 456 , 460, 462, 490
516 , 519 , 522 , 524 , 540, 553, 556
568, 571 , 586, 603, 605, 609, 615
636, 644, 669, 672, 679 , 683, 687
690, 701 , 706 , 713, 715, 741, 749
762 , 773 ,812, 815, 820 , 838, 876
889, 893, 900 , 901 , 903, 917 , 920
925, 932, 935, 950, 972 , 976, 979
981. 990. 997.

2007 , 20, 23, 30, 39, 49, 55 , 63
66, 68, 72 , 76, 81, 86, 93, 94
115, 132, 152, 155, 157, 165, 168
176, 179, 180, 183, 190, 196, 199 ,
210 , 224 , 227, 247 , 251, 270, 272 ,
283 , 286 , 289 , 320, 337 ,340 , 346,347, 355,362, 364, 367, 368, 370,
373, 379,386, 396, 399, 401, 403 ,
423, 425 , 426, 427 , 428, 442 , 452!
458, 464 , 465, 469, 474, 481 , 482.
487, 500.

Sākot ar JVs 1000, ložu numuri
iespiesti saīsināti, neatkārtojot
tūkstošniekus.

4879z Valde.

Akciju sabiedrība
Pirmais Privātais Lombards,
L. Kalēju ielā JVs 18/20, sasauc
1929. g. 21. jūnijā, pīkst. 1 dienā,
lombarda telpās,

ārkārtējo
vispārējo pilno sapulci,
ar šādu dienas kārtību:
1) Sapulces darbinieku vēlēšana.
2) Lombarda tagadējās darbības

noskaidrošana.
3) Deputātu paskaidrojumi.
4) Vispārēja lombarda darbības

revīzijas izvešana.
5) Varbūtēja valdes un deputātu

atcelšana un pārvēlēšana ,
atkarībā no viņu darbības no-
skaidrošanas rezultātiem.

6) Ziņojumi un priekšlikumi.
5299z Valde.

Pārdevēju palīdz, biedr.,
Rīgā, dib. 1828. g.,

Kārtēja pilna sapulce
notiks š. g. 20. jūnijā, pīkst. 5'/2pēc pusd., Rīgas Tirgoņu biedrī-
bas telpās, Anglikāņu ielā JVs 5.

Dienas kārtība:
1) Valdes gada pārskats pai

pagājušo 1928. g. darbību.
2) Ziņojums par atpūtas vasar-

nīcu Priedainē.
3) Vēlēšanas.
4) Pārvaldes padome un valdes

priekšlikumi.
Šī sapulce būs lēmumspējīga ,

neskatoties uz ieradušos biedru
skaitu. 5290z Valde.

Pazaudēts
Rozēnu pagasta „Kociņu" mājas
pirkšanas-pārdošanas līguma

noraksts,
noslēgts ar Vilhelma Šika mant-
niekiem 1928. g: 17. aprīlī.

Līguma norakstu lūdzu nodot
Rozēnu pagasta valdes kancelejā
4831 1 A. Pūce.

Iespiests Valsts tipogrāfijā.

Cesvaines ev.-iut. baznīcas

iztaūtini! darbos
izdos ž. g. 16. jūnijā, pīkst. 1 d.
baznīcas ģērbkambarī.

Piesolījumi iesniedzami Cesvai-
nes ev. - lut. baznīcas valdei
rakstiski slēgtās aploksnēs. Dro-
šības nauda Ls 600,—. Projekti,
paskaidrojumi un noteikumi —
Cesvainē pie baznīcas valdes un
Rīgā pie arch. P. Kundzina,
Valdemāra ielā JVs 33, dz. 3-a
Tel. 29488 5978

Koku mēchaniskas apstrādāšanai
akc. sab. „SPLINTS" Rīgā, valde
paziņo, ka kārtēja pilna sapulce
š. g. 1. jūnijā aiz nepietiekoša
skaita akcionāru ierašanās, ne-
notika un sasauc š. g. 29. jūnijā,
pīkst. 4 vakarā, Rīgā, Rūpniecī-
bas ielā JVs 3a, dz. 5, valdes,
telpās,

otro kārt. pilno sapulci.
Dienas kārtība:

1) Valdes un revīzijas kommisi-
jas ziņojums un bilances un
norēķinu par 1928. g. caur-
skatīšana un apstiprināšana
un valdes dašaržēšana.

2) Budžets uz 1929. g. apstipri-
nāšana,

3) Vēlēšanas.
4) Dažādi jautājumi.
529 Iz Valde.

Jaunsaules pag. valde, Bauskas
apr., izslud. par ned. nozudusi
zirga pasi JVs 164/13964, izdotu no
Jaunsaules pag. valdes 1926. g-
20. febr. uz zirga īpašnieka
Krista Mengota v. 48oā£

Nozaudēta laikā no š. g. 25.mai-
ja līdz š. g. 1. jūnijam neizpildīta
vekseļa blanka ar parakstu:
Miķels Jorģa d. Odris, Skrīveru
P,.Jaun-Silmicēm"; kā žirants
parakstījies Jānis Jorģa d. Me-
žaks, Skrīveru pag. „Silmicēm".

Visas naudas iestādes un privāt-
personas tiek brīdinātas no mi-
nētā vekseļa pretīmņemšanas.

M. Odris,530 Iz Skrīveru pag.

Izglītības min. Skolu departaments
izsludina š.g. 19. jūnijā

jauktas izsoles
1) pīkst. 10 valsts Cesvaines vidusskolas remontu darbu izdo-

šanai ar drošības naudu Ls 500,—;
2) pīkst. 12 valsts Rokdarbu darbnīcās remontu darbu ar drošības

naudu Ls 150,—;
3) pīkst. 14 valsts Rīgas I. vidusskolas remontu darbu ar dro-

šības naudu Ls 130,—.
Rakstiski piedāvājumi un lūgumi pielaist mutiskā izsolē,

nomaksāti ar attiecīgu zīmognodokli., līdz ar drošības naudu iemaksu,
iesniedzami skolu dep. būvtechniskā birojā līdz izsoles sākumam.

Tuvāki paskaidrojumi izglītības ministrijas Skolu departa-
menta būvbirojā, Valdemāra ielā JVs 36-a darba laikā. 5302b

Valkas valsts vidusskolai
vajadzīgs skolas ārsts.

Kandidāti tiek lūgti pieteikties pie skolas direktora līdz
1929. s. 10. jūnijam. L 1282 5305 Direktors.!. Brūniņš.

Burtnieku virsmežniecība
pārdos mutiskā izsolē 1929. g. 8. jūlijā, virsmežniecības kancelejā

šādus sekvestrētus materiālus:
Vienība JVs 1. — uz Bralsas upes krasta Rozulas pag. Šmitu

mājas robežās izvestu nemizotu 2,4 m garu priedes stutmalku
24 sterus, vērtībā Ls 160.

Vienība JVs 2 — Rozulas pag. Mazzaķīšu mājas mežā atrodošos
nemizotu 2,4 m garu priedes stutmalku ap 'm., 10 sterus un 124 gab.
priedes un egles klučus 2,4 m garus, no 20—32 cm caurmērā tiev-
gali 35,45 cšm, vērtībā Ls 370.

Materiālus pārdos pret tūlītēju samaksu.
Izsolē pielaidis personas, kuras iemaksās izsoles kommisijai

10% drošības naudu no attiecīgu vienību izsludinātās vērtības,
kura pēc nosolīšanas jāpapildina līdz 10% no summas, par kuru
vienība nosolīta.

Kā drošības naudu pieņems ari: 1) Latvijas valsts iekšējo
aizņēmumu obligācijas, Latvijas hipotēku bankas ķīlu zīmes un
Valsts zemes bankas 6% ķīlu zīmes, 2) banku un ' kredītiestāžu
garantijas.

Virsmežniecība patur sev tiesības izsludinātās vienības noņemt
no izsoles pēc saviem ieskatiem.

Tuvākas ziņas virsmežniecības kancelejā un pie IV iec. mežziņa
Augstrozes pag. Vecmuižā (tālrunis Dauguļi 2)

5277o Burtnieku virsmežniecība.

Zemkopības ministrijas zemkopības departaments
1929. g. 13. jūnijā , pulksten 12, Kultūrtechniskās daļas telpās,

Rīgā, Dzirnavu ielā JVs 31, dz. 3,

jaufttā izsolē
izdos mazāksolīšanā šādus darbus,

sākot solīšanu no zemāk uzrādītām summām:
1) Madonas apr., Virānas un c. pagastu, Virānes upītes regu-

lēšanas darbus 7910 tek. m garumā ar 28363 kub. m tilpumā, no-
vērtētus par Ls 17.818; izsoles drošības nauda Ls 900;

2) Madonas apr., Kraukļu un Virānes pag., Apiņu upītes
regulēšanas darbus 10394 tek. m garumā ar 28704 kub. m tilpumā,
novērtētus par Ls 15.968; izsoles drošības nauda Ls 800;

3) Jelgavas apr., Bērzmuižas un Līvbērzes pag., Udzes lejas
galveno novadgrāvju rakšanas darbus 9433 tek. m garumā ar
9661 kub. m tilpumā, novērtētus par Ls 6445; izsoles drošības
nauda Ls 330;

4) Valkas apr., Lugažu pag., Valkas pilsētas, Pileniešu u. c.
māju saimniecību novadgrāvju rakšanas darbus 4293 tek. m garumā
ar 5611 kub. m tilpuma un 3 betona caurteku būves darbus, no-
vērtētus kopsummā par Ls 3316; izsoles drošības nauda Ls 170;

5) Tukuma apr., Vānes pag., Sarcenes pusmuižas meliorācijas
sabiedrības ,,Lūkņa" novadgrāvju rakšanas darbus 4317 tek. m
garumā ar 5979 kub. m tilpuma, novērtētus par Ls 3624; izsoles
drošības nauda Ls 180;

6) Kuldīgas apr., Pampāļu pagasta, Pampāļu muižas „Zirnāju
lankas" jaunsaimniecību galveno novadgrāvju rakšanas darbus
3862 tek. m garumā ar 5247 kub. m tilpuma, novērtētus par Ls 3358;
izsoles drošības nauda Ls 170;

7) Jelgavas apr., Vecsvirlaukas pag., Zuperdenta novadgrāvju
rakšanas darbus 3578 tek. m garumā ar 4670 kub. m tilpuma,
novērtētus par Ls 2335; izsoles drošības nauda Ls 120;

8) Jēkabpils apr., Daudzevas un Sērenes pag., Ubuņģa no-
vadgrāvju rakšanas darbus 4442 tek. m garumā ar 3714 kub. m
tilpuma, novērtētus par Ls 3486; izsoles drošības nauda Ls 180.

Izsolē var piedalīties mutiski un rakstiski, iesniedzot rakstiskus
piedāvājumus likumā par darbiem un piegādēm valsts vajadzībām
p. p. 39—42 noteiktā kārtībā pirms mutiskas izsoles sākšanas.

Ar tuvākiem izsoles un darbu izvešanas nosacījumiem var iepa-
zīties Rīgā, Dzirnavu ielā JVs 31, dz. 3. 5300ē

Akciju sabiedrības ķīmiskā fabrika
,.ALKALI "

bilance 1928. g. 31. decembrī.
Aktīvs. Ls Pasīvs. Ls

Mašīnas 71935,18 Akciju kapitāls . . . 100000,—
Depozīts 50000— Kreditori 73249,83
Organizācijas izdevumi 15191,82 Depo-vekseļi .... 50000,—
Pārejošas summas . . 3253,—
Kase 4,30
Debitori 2139,92
Šaubīgi parādi . . . 6758,11
Zaudējums 73967,50

223249, 83 _223249#3

Peļņas un zaudējumu konts.
Ls Zaudējums 73967,50

1927. g. zau-
dējums. . 9277,43

1928. g. zau-
dējums. . 44532, 03 53809,46

Procentes 5501,62
Tirdzniecība izdevuni 14656,42

_ 73967,50 73967,50

4619b Valde.

Ārlavas islaipp ipnsajtoSiiffliu Mi.
bilance uz 1929. g. 1. janvāri.

Debets. Ls Kredīts. Ls
Kasē skaidrā naudā . 315,09 Kapitāli:.
Noguldījumi kredit. iest: Pamata kapitāls . . . 3387 ,71
Ārlavas krāj-azd. s-bā . 9545,27 Rezerves kapitāls . . . 3687 ,28
Ārlavas patērēt, b-ba . 5692,34 Apdrošināšan. kapitāls 9780,05
Dalības naudas cit iest.: Speciāli kapitāli:
Ugunsapdr. Cntr. sav. 55,41 Kooperācijas darbinieku
Inventārs: palīdzības fonds . . 1316,42
Ugunsdrošs naudas Nenomaksāti valsts no-

skapis, kancelejas dokļi 74,29
skapis u. c. .... 1093,84 Caurejošas summas . . 1370,54

Dažādi debitori . . . 9000,— Tīrs atlikums . . . . 6085,66
Kopā . . . 25701,95 Kopā. T~. 25701,95

Peļņas un zaudējumu rēķins.
Debets. Ls Kredīts. Ls

Tekoši izdevumi . . . 2481,52 Prēmijas un piemaksas 8069,38;
Pārapdrošināšanas prē- ! Pārapdrošināšanas kom-

mijas 46,37 misijas 14,36
Zaudējumu atlīdzība . 1140,— Augļi o/Qo/o . . . . . . 1669,81

Kopā . . . 3667,89 Kopā . . 9753,55
Tīrs atlikums . . 6085,66 Zaudējums . . — ~

Kopā. . 9753,55 Kopā . . . 9753,55

Biedru papildatbildība par varbūtējiem zaudējumiem ir ne-
aprobežota. 4618b VALDE.

Tekstil tirdzniecības-rūpniecības

A/s A. Norosoff & Co.
<&iiance 1928. g. 31. decemoth

Aktīvs. *Ls Pasīvs. Ls
Kase 6025,99 Akciju kapitāls . . . 100000,—
Vekseļu rēķins . . . 26434,99 Rezerves kapitāls (no
Dažādu banku rēķins 36907,41 1928.g.peļņas Ls221,10 11316,52
Preču rēķins. . . . .112940,36 Speciālu rezervu kapit. 19000,—
Konsignācijas preču rēķ 39174,05 Dividendes rēķins . . 1800,—
Avansu rēķins . . . ' . 20— Kreditoru rēki 'ns . . 297238,92
Debitoru rēķins . . .242282,1! Dažādu banku rēķins 1018,20
Inventāra rēķins . . 3822,58 Kreditoru rēķins p. kon.
Šaubīgo-parādu rēķins 1491,50 P' 39174,0ā
Izdevumu rēķins 1929.g 448,70 ?

469547,69 469547,69

Peļņas un zaudējumu rēķins 1928. g. 31. dec.
Debets. Ls Kredits. Ls

10°/0 amortizācija no in- Peļņa no precēm. . . 94897,35
ventāra 424,73 Peļņa no kommisijas . 16151,84

Veikala izdevumi . . 29324.05
Izmaksātās algas. . . 45910,—
Veikala izdevumi Dau-
gavpils nod 4460,51

Izmaksātas lāgas Dau-
gavpils nod 2635,—

Procentu rēķins . . . 11527,59
Apdrošināšanas rēķins 1132,46
Dažādu atvilkumu rēķ. 4833,96
Šaubīgo parādu izgrā-
matojums 6765,59

Kursu ' starpība . . . 147,78
Tīra peļņa . . . . . 3887,52

111049,19 111049,19'

4716o ZZZZZZZZ! Valde.


	Valdības Vēstnesis no. 123 05.06.1929��$桭瑸쎘㥏��　
	Article
	Article
	Article
	Article
	LIKUMS
	LIKUMS
	PROTOKOLS
	Valdības rīkojumi un pavēles���������������
	Article
	^I Rīkojums Ns 3409 1929. g. 31. maijā. Gaļas kontroles izdevumu segšanai par laiku no 1929. g. 1. aprīļa līdz š. g. 31. jūlijam.�����������������������������������
	KURSI.
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	0 Latvijas Saini Krusta l-klasis naudas loterijas If. 1/
	Section
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article
	Article

	Advertisements
	Adv. 1 Page 7
	Adv. 2 Page 7
	Adv. 3 Page 7
	Adv. 4 Page 7
	Adv. 5 Page 8
	Adv. 6 Page 8
	Adv. 7 Page 8
	Adv. 8 Page 8
	Adv. 9 Page 8
	Adv. 10 Page 8
	Adv. 11 Page 8


